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NŐK KÖRE.

Általános divattudósitás.
Midőn a nap forró leheletét hüs szellő 

vált ja fel; mikor a virágok utolsó balzsa­
mos illatukat az ég felé küldik és a föld mi - 
vés gondjainak és fáradalmainak jutalmát 
betakarítja: akkor a hálás emberi szívnek 
is örömteljesen kellene feldobognia a gaz­
dag isteni áldásra tekintve, ha nem vegyülne 
gyakran a hálaérzet közé a legkeseriibb bu 
is! A szép idény, mely7 annyi remény7t való­
sit — az áldást adó, gyümölcstermő — fáj­
dalom! nem egy nemes ember-életet is érlel 
meg a másvilág számára s fájdalmas sebe­
ket ejt a hátramaradottak szivén. A halan­
dóság legnagyobb ama időszakban, mely 
közvetitöleg áll a nyár és tél közt, s paza­
rul osztja annyinak gazdag áldást, annál 
keserűbbnek tűnik fel az egyesek fájdalma, 
minél hangosabb a többiek öröme. Bármily 
nehezére esik is a búteljes léleknek, fájdal­
mától, ha csak perczekre is, elválni és az 
illemre némi figyelmet fordítani, de a régi 
törvényt mindenki elismeri, s aláveti magát 
annak: hogy a külszin is a benső hangulat 
jellegét viselje.

Mióta a fekete minden öltözékhez használ 
tátik, annál inkább tekintetbe kell vennünk 
a gyász-öltözékhez való kelméket és a többi 
mellékes szükségleteket. A mély gyászhoz 
csak fénytelen kelme választandó, tibet, 
kasmír; a ruhát lehet szabását illetőleg, az 
általánosan uralkodó divat szerint rendezni, 
a nélkül, hogy annak szélsőségeit követnők.

Krepp-diszitinények vagy a ruha kelméjéből 
vágott rézsútos csikók is használhatók. Gal­
lér, kézelő vagy alsó-ujjak szintén kreppből 
készítendők, fekete kasmir-paletot gyöngy 
nélkül, vagy fénytelen kelméjii nagykendö 
hasonló rojttal. A fekete krepp-kalapra 
hosszú krepp-fátyol jön, tiszta fekete keztyii 
és fekete szélű zsebkendő egészítik ki a 
gyászöltözéket.

A félgyászhoz való átmeneteit közvetíti a 
fekete tafota,fekete csipkével díszítve; ebből 
lehet a gallér és kézelő is, mire aztán fehé­
rek következnek. Ha aztán kissé élénkebb 
szinti díszítményekhez akarunk visszatérni, 
ezt igen könnyítik a lila számtalan színe­
zetei. A félgyászhoz lehet fekete vagy fehér 
crepp kalapokat viselni lila-virággal, legin­
kább árvácskákkal vagy ibolyával; avagy 
lila-szalaggal diszitve. Fekete és fehér szin- 
vegyületü kelmék az előtt csupán félgyász - 
hoz használtattak, de miután most általá­
nosan viselik, a kalapnak, zsebkendőnek, 
keztyiinek jut azon feladat, az öltözéknek a 
a félgyász jellegét adni. A zománezozott 
ezüst ékszervk, melyek minden szépségük 
daczára távol vannak minden fitogtáfástól, 
és a most divatba jött ébenfából faragot- 
tak igen alkalmasak a gyászhoz; különösen 
az utolsók nagyon ajánlhatók a legmélyebb 

! gyászhoz is. Jelenleg órákat is készítenek 
már ezen anyagból ezüst számokkal és mu­
tatókkal antik stylben.

Ha végre az idő folytán a sajgó seb né­
mileg beheged s a szem ismét kibékül az
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élénkebb színekkel, s a komor öltözék vise­
lője végre belátja, hogy családjának derül- 
tebb látványt kell nyújtania, akkor könnyen 
lelu-t a fekete ruhákat megváltoztatni, úgy 
hogy senki sem sejtheti előbbi szomorú czél- 
jokat.

A fekete ruhák iránti előszeretet, mely

tét a világkiállításnak köszönheti eredetét 
mert ott a legékesebb, legelegánsabb, baga­
riából készült tárgyakat láthatni, melynek 
azonban nem szabad barnának lennie, ha­
nem vörösnek.

Vannak ott sétabotok, lovagostorok, 
Íróeszközök, napernyő-nyelek erszények, al-

mióta a divat azokat a legderiiltebb czélokra j bumok, óralánezok, tárezák, olló-, pecsét­
engedi használni majdnem rögeszmévé vált,! nyomó- és késnyelek, varró kosárkák, legye- 
s a színes díszítmények alkalmazásának fö-jzök, — mind bagariából, 
lőtte tágas tér nyílik, de a legkedveltebb j Tisztelt olvasónőink figyelmébe ajánl- 
mégis a bíborvörös és világos — vagy ku- hatjuk: Margó és Kuzma, csipke-, fehér- 
koriczasárga ; úgyszintén láttunk egy I nemű- és férfidivatezikkekböl álló raktárát,
biborszinii foulard-ruhát 15 centimeter szé­
les fodorral, melynek 4 centimeter széles 
fjét az alsó redőktöl 3 centimeter széles 
fekete gyöngysujtás választá el. A rövid

hol mindennemű mousselin- és csipkefüg­
gönyök, csipke-kendők, fehér és színes zuáv- 
ingek igen csinosan és a divat igényeinek 
megfelelő recze- és kelme-krinolinok, gyász-

felső fekete szoknya alsó részén a varrások: czikkek, gallérok, kézelők, színes és fehér 
mintegy 12 centiméterre nyitva maradtak | alsó-szoknyák jó minőségben és jutányos 
s kihajtva valának vörössel bélelve; ehhez áron kaphatók. Boltjuk a Deák-utczában 
hasonlón a paletot alsó varrásai is, mely (azelőtt Nagyhid-utcza) van a „Fehér hajó“- 
szintén tékete selyemből volt. , nak átellenében. BENICZKY IRMA.

Barna és kukoricza sárga színek is szé- ____
pen megegyeznek, miután hölgyeink oly 
nagy- előszeretettel viseltetnek az utóbbi 
szin iránt.

A hosszú salon-ruhákra ismét sok fodrot | 
alkalmaznak; hol keskenyeket és sokszori 
ismételve, hol csak egy térdig érőt. Fö­
lötte sok kelme azonban nem kell erre, 
mert csak egyoldalú redökbe varrnak rakva.

A gyöngy díszítmények még mindig fen- 
tartják magukat, s nem csak feketében, de 
más sziliekben is, a díszítendő tárgy színéhez 
illőn látjuk alkalmazva.

Parisban nagyon viselik a színes selyem­
mel hímzett ruhákat, melyek azonban csak 
salonban viseltetnek; ezen diszitésmód két- 
scgkiviil a legszebbek, - de egyszersmind 
a legdrágábbak közé is tartozik.

A mint látszik, hölgyeink már kissé 
megunták a magas topányok sok fűzését, 
mert a nyári kelméből készült lábbelik a 
i' gujabb divat, szerint többnyire gombokkal 
láttatnak el; a fehéri teilen vászon-topán 
gyöngyház gombbal nagyon kedvelt a szürke 
színezetű ruhákhoz, mig a barnákhoz őz- 
barna b' rlabbeli fekete tűzéssel vagy hímzés­
sel használtatik.

Még egy különös uj divatezikket kell 
eu.literiünk, mely jelenleg az egész elegáns 
világ kegyében részesül, tudnillik — az 
orosz bagariát, melynek szagát jobban ked­
vmik a legfinomabb illatnál. Ezen előszere-

A szabásminták magyarázata.
I. sz. Mullblouse á la juivé. (Zsidónő-féle.)

II. sz. Ing, 2—3 éves fiuk számára.
III. sz. Ing, 6—10 hónapos gyermekek számára.
IV. sz. Hálófőkötő.
V. sz. Női ing nyitott vállal.

VI. sz. Ékbe szabott alsó-szoknya.
Ezen minták szabásait, úgymint azoknak 

tüzetes leírását és készítési meg összeállítási 
módját lapunk október 8-kán megjelenő száma 
hozandja.

A beteg gyermek ápolása.
Rudorf E.-tol.

Bármily odaengedéssel és figyelemmel 
őrködött is az anya gyermeke fölött, előbb- 
utóbb mégis jönni fog az őrá, melyben ag­
gódva dobogó szívvel álland ágyánál, és a 
lázas kezecskék, a rövid lélekzet, a lángoló 
orezák valami jelentékenyebb betegség kö­
zeledését hirdetik. Néhány rövid nap vagy 
hét után tán elnémult a vidám csevegés, 
mely őt annyira boldogitá, és a kedves sze­
mek lezáródtak örökre.

Az emberi természetben fekszik az, mely 
az élethez ragaszkodik, úgymint a mély 
szeretetben, melyet egy kimondhatlan drága 
lény iránt érezünk, hogy úgyszólván nem 
vagyunk képesek annak elvesztését felfog-
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hatni, és azt véljük: ha ezt vagy azt tettük 
va(ry hagytuk volna, a szörnyű vész nem tört 
voTna ránk. Hogy a mélyen sebzett anyai 
szív ily önkinzó mozzanatait kikerülhesse, s 
attól ment legyen, hogy a szent emléket 
sötét árny homályositsa el, mely a szeretett 
gyermek életére vonatkozik, — rövid út­
mutatást óhajtok az anyáknak adni, mihez 
tartsák magukat a betegápolásnál.

Az anya, ki gyermeke természetét ismeri 
s szokásait figyelemmel észlelte, azonnal 
fogja tudni, ha az megbetegszik; mert a kii 
lönbség egy beteg és egy egészséges gyer­
mek közt oly nagy, hogy még a figyelmet­
lennek is feltűnik.

„Ha a gyermek egészséges,lakkor csupa 
élet és öröm meg vidorság, — mint cse­
csemő anyja vagy dajkája karjaiban ugrálva, 
viczkándozva, mindenre mosolyogva, élet­
kedvében ujjongva, — mint nagyobb gyer­
mek szaladgálva, pajzánul futkosva, nevet­
gélve, ingerkedve, vagy ha komolyabb 
hangulatú, nagy fontossággal foglalkozva 
játékával. De ha valami betegség áll be, — 
akkor a gyermek elveszti először vidámsá­
gát és örömtelt tekintetét, ámbár még akkor 
is néha bágyadtan megkísérti a játékot. A 
csecsemő nem követi tekintetével anyja vagy 
dajkája szemeit, mint máskor tévé, de annál 
erősebben ragaszkodik hozzá s egy pillana­
tig sem akarja, hogy karjáról letegye. S ha 
a betegség növekszik, ingerlékeny lesz any- 
nyira, hogy semmitsem lehet kedvére tenni.

Szomjan van s inni kér, de semmisem 
ízlik, a mit adunk neki, és kedvetlenül löki 
el a poharat, melyben enyhítő italt nyújt 
neki a szerető anya.“

A szegény kis teremtés beteg, de az ilyen 
betegségi jelek napokig tarthatnak, mielőtt 
az orvos, ki nem maradhat hosszabb ideig 
a beteggel, meghatározhatná, micsoda be­
tegség fog kifejlődni. Az anyának kell tehát 
nagy figyelemmel észlelni a kivételes álla­
potot és jelenségeket, hogy az orvosnak ért­
hető, körülményes jelentést tehessen.

Boldog az anya, kinek oldala mellett ta­
pasztalt, szeretetteljes orvos áll, ki napon­
kint sőt többször is vigaszt és szükséges 
utasítást kap tőle. Hányán vannak falun, 
távol a várostól, kik csak három—négy napi 
időközben beszélhetnek az orvossal, ha a 
veszély nem felette nagy, — és az avat lan 
nem határozhatja azt meg soha, — és igy

saját tapasztalásukra és ismereteikre vannak 
utalva.

Dr. West Károly, a londoni gyermekko- 
roda igazgatója, az ápolónőknek ,,A beteg 
gyermekek ápolása“ czimü könyvében szük­
séges utasítást és oktatást ad: mire kell a 

I beteg gyermekeknél ügyelniük, hogy az or­
vos tökéletes jelentést kapjon; a jelensége­
ket felismerni tanítja, melyekkel a börkü- 
tegek beállnak stb. Ázt mondja ő: „Hangos 
sirás az egyetlen nyelv, mely által a cse­
csemő fájdalmait kifejezheti, úgymint, a mo­
solygás és ujjongatás-szavak nélkül is örö­
mét hirdeti. A csecsemőnek betegnek kell 
lennie, ez az egész, a mit az egyik sírásából 
ért; egy másik, ki már sok beteg gyermeket 
látott, már többet fog abból kivehetni s ké­
pes lesz megítélhetni: fejében, mellében, 
vagy gyomrában van-e baja. A gyermek, ki­
nek has- vagy gyomorfájása van, nagyon, 
hosszan és hangosan sir s könyei sűrűn hul­
lanak; most egy pillanatra elhallgat s aztán 
újra kezdi, lábait összehúzva, és a mint a 
fájdalom elmúlik, azokat ismét kinyújtja s 
gyenge sóhajtások közt álomba merül.

Ha mellgyuladása van, nem sir hango­
san s nem könyez; de minduntalan, különö 
sen ha mélyebben lélekzett, vagy rövid, 
szaggatott köhögés után röviden kialt fel, 
de rendesen félbeszakítja, vagy azért, mert 
nem használhatja lélekzetét a sírásra, vagy 
mert a megerőltetés fájdalmat okoz.

Ha a baj a fejben van, a gyermek éles, 
átható sikoltásokat lök ki s néha halk nyögést 
vagy panaszkodást, vagy épen semmi han­
got nem ad, és ott fekszik tompa álomban, 
érzéketlenül.“

ügy, a mint itt a sirás különbsége kü­
lönböző betegségeket jelent, a köhögésnél 
is például arra kell ügyelni, kemény-e vagy 
könnyűi, sokáig tart-e vagyT visszaternek-e 
rohamai, micsoda időközben szoktak ezen 
rohamok ismétlődni s kiséri-e a köhögést
valami különös hang.

A jelentésekre nézve fölötte jó, ha egy 
papirivet öt szakaszra felosztva, jegyzéket 
csinálunk:

1) az eledelről, melyet a gyermek magá­
hoz vett, megjegyezve az időt, melyben az 
történt;

2) az álomról, csendes, mély vagy gyak­
ran félbeszakított volt-e, felriadt-e a gyer­
mek hirtelen álmából, összerezzen-e, félre- 
beszél-e;

»»



3) az orvosságról , milyen időközben 
adatott he s nem gátolta e a betegnek nyu­
godt álma a beadást a rendelt órákban;

4) a kiürülésekről, (ezeket ugyan azon­
nal el kell távolítani a betegszobából, ha- 
nemeltétetnek, hogy az orvos megtekintse);

5) különös pontokról és jelenségekről, 
melyekre az orvost figyelmeztetni akarjuk.

Ne higye azt egy anya sem, hogy emlé­
kezőtehetsége elég Ilii, és nincs szüksége az 
ilyen kisegítőre. Az emlékezőtehetség szen­
ved leginkább valamennyi szellemi tehetsé­
gek között a testi s lelki megerőltetés által, 
s gyakran tapasztaltam, hogy nagytehetségü 
nők az aggály és virasz'ás által annyira ki 
merültek, hogy kénytelenek voltak észrevé 
teleiket, valamint az orvos megrendeléseit 
feljegyezni.

Az éjjeli órákban, hol a betegség minden 
jelensége aggasztóbb jeleket szokott ölteni, 
leginkább szükséges minden változást fel­
jegy ezni.

A hns.
Dr. Scharlautól.

Az állatok busa oly tápszert nyújt az 
embernek és húsevő-állatnak, melynek csak 
csekély változásokon kell átmenni, hogy a 
vér tojásfehérnyéjévé és az izmok rostanya­
gává váljék. Vegyük a marhahúst, mint 
ezen tápszernek képviselőjét szemle alá 
ez áll:

730 rész vízből,
20 — zsírból,
30 — tojásfehcrnyéből,

164 — feloldhatlan rostból,
6 — enyvanyagból,

30 - husanyagból (creatin).
Ha a feloldhatlan rostanyag sósavval ke­

zel éti x, akkor feloldatik a t oj ás fehér nyé- 
vel izom anyaggá ossz kötött phosphorsavas 
mészföld, és a rost tojásfehérré változfatik. 
Ezen egyszerű eljárás az emésztés alatt tör­
ténik, mert akkor, mint tudjuk, sósav vá­
lasztódik a gyomor nyálka-bőréből.

A husnemiiek a hideg vízben többé vagy 
kevésbbé felolvasztható anyagok, s a na­
gyobb vagy kisebb zsírtartalom és az állat 
élelme által feltételezett sajátságos iz sze­
rint különböztetnek meg.

Minél soványabb a hús, annál több zsír­
anyagot igényel elkészítése; igy egy darab 
marhahússal meglehetős sok zsiradékot 
ehetünk meg a nélkül, hogy a zsírsav kép­

zése a gyomornak alkalmatlan lenne. Leg­
táplálóbb a hús, ha rostélyon sütik és foly­
vást zsírral vagyis jó irósvajjal kenik.

A halak busa sokkal több vizet tartal­
maz, mint az emlős állatoké, tudnillik sú­
lyának 4/5-de viz.

A halak főzve fölötte jóizü levest adnak, 
ha hideg vízben teszük fel. De ha nem aka­
runk hallevest készíteni, hanem a húst 
minden tápláló lényegeivel az asztalra adni, 
akkor tegyük azt erősen forró, minden hozzá 
tartozóval ellátott lébe s hagyjuk kevés 
ideig forrni, vagy süssük meg zsírban. A 
füstölt halak sokkal kevesebb tápanyagot 
tartalmaznak mint a sültek, mert besózásnál 
annak legnagyobb része el vész. Szárított 
halakat, mint például a tőkehalat sokáig 
kell vízben áztatni, hogy puhára lehessen 
megfőzni. Hogy e szerint csupán a meg- 
emészthetlen rostanyag marad meg, azt az 
eddig nyert ismeretek nyomán nagyon jól 
tudjuk.

fiatal állatok húsában több tojásfehér- 
nye es kevesebb rostanyag van, azért ez 
gyöngédebb; vén, elcsigázott marhának 
ellenben fölötte kemény szívós húsa van. 
Ha azt akarjuk, hogy az állatok busa pu­
hább legyen, akor tovább kell állnia, vagyis 
szabadon fiiggnje hogy a kezdő szétboinlási 
folyam az izmokban ezeknek sajátságait 
megváltoztassa, s a rostanyag tojásfehér- 
nyévé váljék, tudjuk bizonynyal hogy ez 
igy történik. Ha az állatokat nagyon meg­
hajtották haláluk előtt, s ha kevés vért ve­
szítettek, akkor ezen szétbomlás igen hamar 
kezdődik s gyorsan tökéletes rothadásba 
megy át. Ha ezt nem akarjuk, !akkor ezen 
szétbomlásnak hideg helyen, jégveremben, 
kell történnie. Ha nyáron ilyen hús a me­
leg levegőn marad, akkor a rothadás fö­
lötte hamar beáll, mert már előkészíttetett.

Az állatok belei általánvéve ugyanazon 
alkatrészekből állnak, mint a hús. A vér is, 
melyet folyékony húsnak nevezhetnénk’ 
majd épen azokból van összeállítva. A vért 
vagy leves-alakban, vagy sütve zsírral és 
hússal eszszük; úgymint a véres hurkában.
A v eres hurkában sok szalonna legyen, hogy 
a vér és szalonna közti viszony illően kép­
viseltessék. Ebből látjuk, hogy a szakács- 
mesterség helyes ösztöne jóval megelőzte a 
táplálási tan theoriáját. A véres hurka, sok 
szalonnával, vagy annak hiányában sovány 
és kövér husvegyülékkel, kitűnő tápszer.
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A spártaiak fekete levese vérleves volt, 
s ezen nép erőteljes testalkotása és kitartó 
bátorsága, a czélszerü tápláláson alapult.

Helgoland szigetén nagy ritkaságok 
közé tartoznak az emlős állatok húsából 
v-aló étkek; a nők ott majdnem csupán hal­
ból élnek, mig a férfiak többnyire halászok 
és hajósok lévén, gyakran járnak Ham­
burgba és ott pótolják az elmulasztottakat.

Azért az odavaló nők mind vérhiányban 
szenvednek, sápadtak, gyengék, fejletlenek, 
s hamar megvénülnek.

Általánvéve nem igen nagy a különbség 
a husnemüek táperejét illetőleg, mert, mi­
után a rost anyag tojásfehérré változtat­
ható, úgy csak ezen anyagok tartalmát lehet 
számításba venni. Csupán a halhús — mint 
már említettük — tartalmaz több vizet 
mint a többi állatok húsa.

A mi ellenben a húsnak könnyebb vagy 
nehezebb emészthetését s az arra szükséges 
időt illeti, ezt egészen részint a rost-anyag 
nagyobb vagy kisebb mennyiségétől, részint 
a h‘us rost-anyagának és tojásfehérének el­
készíttetése általi megváltoztatásától függ.!

A hires élettudós (physiolog), Dr. Beau­
mont, számtalan kísérleteiből kitűnik, meny­
nyi idő kell a különféle itt feljegyzett táp­
szerek megemésztésére

K o it y h á s z a t.
Kisült zsemlye velővel.

A borjú velőt kevés só és borssal zsírban jól 
párologtatván, ki hagyjuk hülni. A zsemlyének 
külső kemény héját lereszelve, s azt ujjnyi vastag 
szeletekre vágva tejben megáztatjuk s egy-egyre 
velőt téve — egy másik darabkával befödjük — 
8 így tojásban és zsemlyemorzsában jól megmárto- 
gatva forró zsírban kisütjük.

Ez igen Ízletes leves utáni ételül, vagy pedig 
I finomabb főzelékre, úgy mint: zöld vagy áttört 
borsó, kalarábi vagy sárgarépára felrakatul szolgál

I szó gombóez leves.
Habarj össze 4 egész tojást ebbe habarj (5 ka­

nál tejet, 0 kanál olvasztott vajat, kevés sót és 
tört szerecscnndióvirágot. Tedd ezt mind egy kas- 
scrolba s liszttel addig keverd gyenge tűzön, míg 
a gyurma a kusscroltól elválik. Azután hagyd 
meghűlni, és keverj közé még négy egész tojást, 
ha meghűlt. E gyurmából készíts kis gombóczká- 
kat s főzd be a levesbe.

Tápszer: Készitésmód:

a belek
disznólábak
vadhús
tej és kenyér
sertés-hús
osztriga

marhahús

sertéshús

juhhús
tojás

tyúkhús 
borjúhús 
hús-leves 
vajas kenyér 
kenyér

pörkölten
főtten
sülve
hidegen
pörkölten
nyersen
párolva
sülve
főve
besózva
füstölt
főtt
sülve
pörkölve
keményre főtt
lágy
főtten

Emésztési idü:
(Óra) (perez)

1 -
1 —
1 25
2 —

2 30
2 45
3 30
3 30
4 —
5 30
5 15
4 30
3 15
4 15
3 30

4 —
sülve 4 —
főzelékkel 4 —
kávéval 4 15
szárazon 3 45

De az emésztésre befolyást gyakorol a 
napnak ideje is s pedig annyiból, hogy az 
sokkal gyorsabban, — gyakran (50 perczczel 
előbb, bevégződik a reggeli órákban.

.Magyar halleves.
Több halnak tüdejét, májat, ikráját, tejet, s 

néhány apró halat főzz meg fele viz-, fele eczet 
ben, adván hozzá csöves paprikát, egész borsot, 
vörös hagymát, babérlevelet s kakukfüvet; ha 
mind jól megfőtt, szűrd le, az ikrát, májat es tejet 
aprózd össze, s tégy a tálba koczkara vágott s 
kirántott harcsát, rántott csukamájat, a leszűrt 
levet habard össze a szükséges mennyiség szerint 
4—6 tojás sárgával és néhány kanál jó tejfellel, 
hagyd felforrni, s tálald a fenleirt halfélékre ; hogy 
szemes legyen, tégy forró zsirba. melyben vörös­
hagyma sült, szép piros paprikát, s azt csepeg­
tesd a levesbe.

llavi teendők.
Az ősz közeledik, s a télire valóknak 

clrakása sok gondot es munkát ád a szor­
gos gazdasszonynak, s mily örömmel siirog- 
forog, mily megelégedéssel nézi fáradalmai­
nak gyümölcsét; a mező, a kert adózik neki 
mindennel, a mi éléstárának, pinezéjének 
fölszerelésére szükséges, hogy gond nélkül 
nézhessen a hosszú rideg télnek elébe; 
és mily kellemes jóérzet fogja el lelkét, 
ha minden rendén van; ott a szcllős kam­
rában a befőttek, gyümölcs-szörpök, lek­
várok rendesen az illető felirattal ellátott 
üvegekben, — itt a válogatott, telire eltett 
tojás, amott porczellán — vagy üveg edé­
nyekben a szép szinti szintén télire eltett 
irósvaj, a szép világos barimra íüstölt Ízle­
tes sonkák, hízott ludmellek és ezombok s 
egyéb füstölt husuemiik, a rózsaszín gyönge

Ili
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szalonna itt ismét a bödönyök teli szép fehér 
ikrás disznó- és ludzsirral, a padláson min 
denrendbeli liszttel megtöltött ládák ru- 
dakra felhányt tiszta zsákok, melyek télen 
át nem használtatnak; a pin ezé ben a szépen 
rendesen elrakott zöldségnemüek, a tisztán 
tartott káposztás hordók teli tinóm ropogós, 
jóizii káposztával, — mindenütt rend és tisz­
taság, s mindez saját szorgalmának, gondos­
ságának, rendszeretetének, takarékosságá­
nak gyümölcse!

Vájjon nines-e jogszerű oka rá, hogy 
lelke büszke önérzettel teljék meg? ...

E hóban is folyvást szedjük az érett 
magvakat a kertben, szárítsuk, tisztítsuk és 
tegyük el; ha az idő kedvező, még most is 
kell téli paréjt, és salátát vetni; téli káposz­
tát szintén e hó elején.

A gyümölcsös kertben most egymásután 
érik a gyümölcs; a kora gyümölcs azon­
ban nem áll el sokáig, s legjobb azt eladni, 
vu£>y ha fölötte olcsó lenne, megszáritani, 
es pálinkának felfőzni. A téli gyümölcsöt 
hagyjuk nagyon jól megérni mert csak úgy 
áll el egész télen.

A hol komlót termesztenek, ott most 
annak leszedésével foglalkoznak, mert e hó­
ban megérik.

A káposzta alsó, sárguló leveleit le kell 
szedni és a tejős teheneknek adni, úgy mint 
a burgundin leveleket is, de ebből neadjunk 
nekik nagyon sokat, s más eledellel felváltva 
mert hamar megunják, s aztán ott hagyják; 
a levélszedésnél arra kell ügyelni, hogy á 
levelet közvetlen a tövénél törjék le, mert 
ha szárai megmaradnak, a plánta nagyon 
szenved, — a nedvek elfolynak a letört szá­
rakon.

Most a hizó sertéseket jobban kell már 
tartani; s arra kell ügyelni, hogy fris ivó- 
vizben hiányt ne szenvedjenek. A malaczo- 
kat, melyek e hóban ellettek, nem kell meg­
tartani, mert sok baj van velők s többnyire 
elsatnyulnak a télen. Ilyenkor kell a fölös 
sertéseket eladni, mert most legjobb áruk 
van.

. baromfi e hóban még elég ennivalót 
talál a szerűn és a kertekben, mezőkön, s 
csak este kell neki valamit szórni, hogy el 
ne szokjék azóltúl; a tojó tyúkokat azonban 
jobban kell tartani, 9 főkép adjunk nekik 
mindenfele hushulladékot, úgy sokkal töb­
bet lógnak tojni. A szeptemberi tojás leg­
jobban all el télen át.

E hóban nagy általános tisztogatást kell 
véghez vinni, a padlástól kezdve a pinezéio. 
A pinezét nappal nyitva kell hagyni, hogy 
a levegő jól átjárja, a zöldséges pinezét ki­
tisztítani, és fris homokot hozatni, hogy 
készen legyen, midőn szükség lesz rá.

A dunyhákat, párnákat kiüríteni, belső 
héjait kimosatni, a tollat, ha szép csen­
des idő van, ponyvákra kiteríteni, s ha egy- 
pár óráig száradt vékony pálczával kiverni, 
és megrostálni, s aztán a tiszta jól kiszárí­
tott héjakba visszatölteni A ki ezt nem 
mulasztja el, annak soha sem lesz kellemet­
len szagu, összeállóit, molyos tolla.

A gondos házigazda e hó folytán kija­
víttat mindent, a mi hiányos a házkörnyé­
kén, úgy mint annak külsejét és belsejét is. 
Ha az apró hibákra ügyelünk, megkíméljük 
erszényünket a nagyobb kiadásoktól, s há­
zunk és annak környéke tiszta, kellemes, 
lakályos kinézését mindig megtartja. A 
tisztaság és rendesség, ikertestvérei a taka- 
rékosságnak ; s a hol nem találtatnak együtt,

I ott nincs jóllét, béke, házi boldogság, 
i Minthogy épen a tisztogatás ideje van, 
felemlítjük a bútorok stb. tisztításának mód­
ját is.

A fényezett bútorokból! foltokat követ- 
k"Z'! módon lehet kivenni: egy gyapot ron­
gyot bel emártasz egyenlő rész a lenmagolaj-, 
borszesz- és terpentinolaj-vegyitékbe, és a 
foltokat addig dörgölöd vele, inig eltűntek 
8 aztán puha finom itatós-papirraí jól letö- 
rölgeted.

Ha a bútordarabok repedéseket kaptak, 
azokat következő ragaszszal kell betapasz­
tani :

2 lat sárga viaszt kaparj le késsel, tedd 
tálba és adj hozzá épen annyi terpctinolajat; 
s ha mind a kettőt jól össze dörgölted, tégy 
bele még egy rész porrá tört gyantát, 'és 
annyi vörös, fekete, vagy barna festéket, a 
mennyi szükséges, hogy a bútor színével 
egyenlő legyen.

Ha a bútor fényét vesztette, főzz me^ 
uj bögrében gyenge tűzön 1 lat alkana-gyö^ 
keret 5-6 evő kanálnyi lenolajjal, s ha 
meghűlt, vékonyan kend be vele a bútort; 
24 óra múlva dörgöld le jó puha gyapot- 
rongygyai.

A finom olajfestékkel mázolt vagy fé­
nyezett ajtókat, vagy ablakdeszkákat ko­
rántsem kell kefével, lúggal dörgölni és 
mosni, hanem végy egy mcszely szalmiák
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szeszt vegyítsd össze 10 meszely vízzel, 
márts’bele szivacsot és úgy tisztítsd meg a
nevezett tárgyakat. , .

Mé<* a legfinomabb olaj festmény eket is 
lehet ezen vegyitekkel tisztítani, ha piszko­
sak ; megjegyzendő, hogy e ezélra mindig 
fnlvó- vagy esővizet kell hasznaim.

Az aranyozott tükör- és képkereteket 
finom boreezetbe mártott szivacscsal gyón­
óén vám» húzod és tiszta folyóvízzel lemo­
sod men puha ruhával kissé megnyomoga­
tod,’ - de ne dörgöld - s meghagyod sza-

rad Gypsz mell- és egyéb szobrok s alakok 

+isztitásmódja a következő:

Főzz keményítőből vastag pépet, s azt 
nem igen kemény ecsettel kend vastagon a 
piszkos tárgyakra és hagyd szellös helyen 
megszáradni. A pép aztán könnyen mvá­
lik °róla, azt szedd le, s vele együtt lejön a 
szobrokon volt piszok is, s úgy néznek ki, 
mintha egészén újak lennének.

Mm a meleg, száraz napok tartanak az 
el tett vászon — és asztalnemű féléket 
ki kell mosatni, és megmángolni, aztán jól 
a napon megszáritva eltenni. Kimosat.anul 
soha se tegyük el amángolt vásznakat, vagy 
asztalneműiket, mert a mész megeszi, s ha 
fölötte sokáig áll, szinte szétmállik.

K. J.

OLVASÓ-ASZTAL.
'Szépészeti levelek egy hölgyhöz.

Ocser Keresztélytül-

VII.
A táj.

A mai levélben szeretnék önnel még 
cryetmást közölni a tájképi szépséget üle- 
öleiT miután már arról értekeztünk, hogy 
nindenekelött egy pillantást kell vetnünk a 
ermészet életének egyes tüneményeire, mi- 
■lött annak szépségét nagyban es egészben 
Hőén méltányolhatjuk. A mi egy tájat 
izéppé tesz, az a szerves es szervetlen, aes- 
hetikai érzékünket érintő világ oszhatasa, 
i föld felületének képzése, amint emelkedve
->s sülyedve, mint síkság, hegyek, völgyek, 
i folyadéknak és merevségnek, úgy mint a 
lé-tengernek, melyben a napfény különfélé­
ké^ megtörik, s a földnek ellentétéül, me­
lyen a világosság minden színezetben ja
szik, feltűnik. , , , :

De az ilyen különféle tüneményeknek 
e-ygyé kell olvadniok az ellentétek kibé­
külésé által, melyek minden ellenesseg
daczára mégis egymáshoz vonzódnak s egy-j 
beolvadnak, úgyszólván öszhangzatot ké­
peznek a szem, úgy mint a benső hangulat
számára. , , . !

Midőn különböző termeszettunemenyek
az aesthetikai érzék számára egy gye lesz­
nek egyszersmind határozott egységként 
elzáródnak a természeti képek minden más 
csoportozatától, s lehetségessé teszik a szem­
lélőnek, hogy gondolatban keretbe foglal-

hasaa, határvonallal környezhesse az ege-

lvépzeljünk magunknak egy dombos vi­
déket, unalmas egyhangúsággal hullámsze­
rűk- mértföldekre terjedve ki, magasabb 
hegyek és nagy síkság nélkül; lehet az ter­
mékeny, jól miveit, sőt kellemes es ingerlő, 
de valódi tájképeket aligha találni oly vi­
déken, mert határozott ellentét hiányzik és 
a képnek szilárd határa nincs. Hasonlókepen 
va-ymik a tökéletes síksággal, vagy az 

! éjszak egyhangú komor fenyveseivel
De ha amaz egyhangú dombos vidékhez 

e-y hegyiánezot, vagy csak egyetlen meré­
szen magasra nyúló hegyet tennénk a hát­
térben emelkedő bérezek, es a (kmbliulla- 
mok azonnal másként tűnnek fel, a nyájas­
ság, kecsesség, és gátoltatlan termccenyseg 
jellege aesthetikailag lép elő a magas ko- 
LikS. hegyeké-hót,dt« bérezek eile,.ebe,,. 
Ava-ry ha az egyhangú fenyvesben sétálva 
e-yszerre világos réthez érünk, pafranynyal 
környezve, ékes nyírfáktól árnyalva, vagy 
e-y kis t óhoz, melyet nad és mocsár mi api ­
környeznek, tükrén hintázó vízililiomokul; 
a neszre felszáll a nádból egy m > g x a 
récze, a nedves fűben komoly gólya lepdel: 
akkor a komor fenyő azonnal lestől látvány - 
má lesz, úgymint a tavat és a retet az erdő 
fái emelik, s azok nélkül nagyon is kopasz­
nak és prózainak tűnnének lel.

A hol a szem hasztalanul keres hatart, 
mint egy végtelen sik pusztán, vagy a ten­
geren, a hol a nagyságnak közönséges mer-
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teke nem elegendő és a szép magasztossá 
válik, úgy látszik, hogy határtalan termé­
szeti kép terül el szemeink előtt, az ellen­
tetek változatossága nélkül, de csakis úgy 
látszik az. A sivatag pusztába magunkkal 
visszük az ellentétet, a honos, miveit kör­
nyezet emlékében, és az ingadozó hajó is 
még egy darab szárazföld, úgymint az utazó 
karaván a műveltségnek egy darabja a si­
vatag puszta homokján.

Továbbá mégis megmarad mindenütt az 
ég és föld ellentéte és a láthatár, bármily 
távol legyen is az; a lég és napfény saját-' 
sagos szinjátéka, a világosság zománcza a 
legegyhangubbnak is szépészeti nymbust 
kölcsönöznek.

Egy fiatal amerikai utazó, B. Taylor, 
ekkép Írja le az első benyomást, melyet az 
aínkai puszta rá gyakorolt:

„Kimondhatlan varázst leltem a puszta 
magasztos magányában. Gyakran láttam a 
napot felkelni midőn a láthatár roppant kö- 
reben semmi más élő lény nem vala látható.
11 sztélé tét parancsoló pompával emelkedett 
tel mint egy Istenség, s természetes lett 
volna, hogy a porba borulva imádjam. A 
táj színezetének hirtelen változása, a mint 
előtűnj a meleg aranyszin, melyet a homok 
oltott, es a távoli porphir-hegyek bíbor és 
viola színezete, — ez oly reggeli csoda volt
ni'í } .f ®oha sem szemléltem mély tisztelet 
uel&ul. Ezen gazdag színek széppé tették a 
pusztát, sokkal fényesebbek lévén minthogy 
azt sivatagnak tekinteni engedhették volna.
A táj, távol lévén tőle, hogy lehangolóbb 
hasson ram, föllelkesített és felvidított. Soha 
sem bírtam a testi épségnek és erőnek oly 
tökéletes érzetével, s reggeltől estig kiál 
ottani volna túláradó boldogságomban. A 

levegő az élet gyógyitala — oly tiszta, oly 
üde, mint az, melyet az ember alkotásának 
I so reggelén szitt be. A légnek romlatlan 
elemet ,Z!vja be, mert itt nincsenek a ned­
ves tőidnek, a növényanyagnak kigőzöl-
f , ®^rn fust> sem bűz, mely az emberi 

kusokböl emelkedik, hogy azt tisztád,„é
• fl j A lJU,Sz,ta lrantl szeretetünknek titka 
inkább annak levegőjében, mint magánjában 
es csendessegében rejlik.

Ez a szerető isteni gondviselésnek egy 
azep magyarázata, mely a földnek egyetlen ! 
puszta helyet sem hagyja kibékítő tSönyö-1

hiányzanak11 t í101 mindazon kedves kecs^k 
yzanak’ a ho1 semmi zöld, semmi forrás

nincsen a szomjazó ajkak enyhére, alig egy 
sziklának árnya, hol a vándor menedéket 
talál a déli nap hevében, — ott árasztá el 
az Isten a leggyöngédebb lehelettel a vadon 
pusztát, mely a szemnek világosságot, a 
testnek erőt és a léleknek örömteljes derült­
séget ád.“
. . E képhez egy másikat, az éjszak jégtá- 
jaiból valót fogok csatolni. A — fájdalom! 
— oly korán elhunyt hires éjszaki sarkon 
utazó, Kané, ki oly művészileg tudja leirni 
az éjszaki égalj aesthetikai oldalát, minden 
fáradság és kellemetlenség daczára, mely.

I [yfcl egy utazás ama jégtájakon össze van 
kötve, mégsem mulasztá el az éjszakisark 
telét is megcsodálni és a jégtájaknak szép­
ségét leirni. Szinezetök különös vegyületét 
mutatja a melegnek és hidegnek nyáron; 
az idomoknak sajátságos merész változata 

Itumk elö> szigorú átlátszó tisztaság, melyet 
színekkel ábrázolni a leggeniálisabb festesz 
is hasztalanul törekednék. — Ki festheti a 
jéghegyet merész körvonalaival, s mégis el­
mosódó idomaival? vagy az árnyatlan fehér- 
nek es a jéges lég égszinii világos homályá­
nak hideg ellentéteit?

Amott fekete halmok és foltok terjednek 
a hullámszerű havon; a jéglapályt jéghe­
gyek hat ározzák s az mélyen nyúlik a hen­
gerbe a kősziklás parttól; a kék viz egészen 
csendes. De a nyugalmat cselekvés is váltja 
tel, ha a jegtorlaszok recsegnek és szétzu- 
zatnak, míg a jéghegy, ámbár maga is mu-
ando, magas nyugalommal emelkedik ki

kozmok nem törődve a hozzá Ütödö jégda­
rabokkal. „S mind ezek fölött gyöngéd szi- 
nes leg: a Baffinsbay ege, ámbár elég közel 
van az ejszaki sarkhoz, ép oly meleg színe­
zetű mint a nápolyi, júniusi eső után.“

A hol a növény-élet megmerevedik ott 
leginkább a magasztosnak, festőinek, kalan- 

i doS1nak’ a rémesnek és borzasztónak, a ko­
molyságnak a búnak és szomorúságnak 
szépészeti pd anatai azok, melyek a tájat 
szemlélő érzéknek feltűnnek. A hol növé­
nyek zöldéinek ott öröm és élet van a me­
revségben es élettelenben is; és leginkább a 
növényzet az, mely a különféle égaljaknak 
a sajátságos jelleget adja. Mindenek előtt a 
mar távolról szembeötlő fák és bokrok azok,

I melyek a tájnak határozott jelleget adnak.
! z; éjszak sarki egalj, cserényei, mohái és 
I bokorszeru fái, melyek a földön kúsznak s 
Iegymásba fonódnak, mintha ez ölelésben
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melengetni akarnák magukat, hol egy egész 
fűzfa-erdő felett elkocsizhatuuk, melyet a 
hó könnyen elfedhet, a nélkül, hogy észre- 
vennök; mennyire különbözik e legszélső 
növényöv már a legközelebb rá következő 
mérsékelt hideg égaljétól, a komor fenyves 
erdők és magasra nyúló nyírfák, melyek 
meszszire fehérlő sudaraikkal, karcsú növé­
sükkel, hajlékony galyjaikkal cs mozgó ked­
ves leveleikkel derült világsugárt vetnek a 
sötétszinii tájképre, mintha a délnek fény- 
bőségére akarnának emlékeztetni. A mérsé­
kelt meleg égalj smaragd-zöld rétjeivel, 
bikk és tölgy ligeteivel, melyek a nyár hevé­
ben üde zöldes homályt terjesztenek s ha a 
szellő buja gályáikká! játszik, folytonosan 
változó fényalakok játszódnak a puha mohos 
földön; — mily egészen másként hangolja 
a kedélyt a rá következő meleg égalj örök­
zöld tölgyeivel, pisztáczia-fáival és myrthu- 
saival, — Dél-Európának a középtengertöl 
környezett része mintegy 300 fa- és bokor-
nemű növényt mutat hat fel, melyek nagyobb­
részt télen is megtartják leveleiket, — füge-, 
narancs- és olajfáival, a fáknak és bokroknak 
börszerü, fényes, sötét-zöld leveleivel és a 
meleg sziklák közül kibúvó illatos Labiaták- 
kal (ajak-virág) s a számtalan tüskés és tövi­
ses növényekkel! Már ezeken is találunk 
nagy, pompás virágokat, melyek a tropikus j 
égaljra emlékeztetnek, hol a fák is legna­
gyobb, legfényesebb virágokat teremnek. 
Minél közelebb érünk azegyenlitőhöz(aequa- 
tor), annál nagyobb a növényzet pompája 
és bujasága.

Már a mérsékelt forró égaljnak növény­
zeté mily csodaszép és gyönyörű az ó- és új­
világban!

Csak a kamélialigetekre és a theabo- 
korra figyelmeztetem önt, Ázsia keleti szár-
nyán. _

A gyönyörű magnóliákra Amerikában, 
az Alsó-Misziszippi folyó környékének meg- 
mérhetlen cziprus-erdeire, vagy a faszerii 
sempervivumra, mely nálunk kőrózsa név 
alatt mohos háztetőkön kúszva teng. A 
tulajdonképeni tropikus égalj, és végre az 
egyenlítő övében magában tűnnek fel ama 
legbujább és legmagasabb növényalakok: a 
pálmák, a pandarms, a páfrányok és faszerii 
fiivek, a pisang és az aloe, a kenyérfa és 
indiai fügefa, mely ágaiból gyökereket hajt 
a földfelé s az anyatörzset rövid idő múlva 
erdő környezi; mig a majomkenyérfa csak

SOlábnyi magassága mellett 77 lábnyi kerü­
letet nyer; némely pálmanemüek kecsesen 
és könnyedén mintegy ISOlábnyira is emel­
kednek, s még csak e szellős magasságban 
terjesztik szét hatalmas leveleiket legyező­
ként.

A sűrű őserdőkben nyúlik fel karcsú­
nádként a calamus draco több száz lábnyira 
s aztán fáról fára huzza 500 láb hosszú 
indáit! Mig a mi fáink kérgét csekély moha 
födi, a tropikus növények kérgéből a. leg­
pompásabb orchideák (a vanília cs ily en 
élösdi növény) s más nagyvirágu növények 
nőnek, melyek üvegházaink eket képezik. 
A liánok és folyondárok nagyszerű virágai 
a fák tetejében nyílnak. .

Már Miszuri erdeiben (Amerika) látni 
tövissel fegyverzett rózsákat egész a fate- 
tukre emelkedni; hol gyönyörű, számtalan 
piros virágaik pompáznak. A mi borostyá­
nunk, mely egy kopár falon vagy korhadt 
tölgy sudorán felkúszik, s csupán leveleinek 
szép eres zöldje által nyújt élvet a szem­
nek, azokhoz képest bizonyára igen csekély. 
De a tropikus növények minden pompája 
mégis inkább csak a szemnek szerez gyö­
nyört, a büszke pálma vonalai mathcinati-
kailag meghatározottak, a nagy virágok 
imponálnak pompájuk és bujaságuk által, 
egy bambuszerdő phantasztikus lombjai 
által — de már a lombok formája nem engedi, 
hocry, Úgy mint a mi erdeinkben- a levelek 
egymásba olvadjanak, s oly kecses, gyin- 
géd, hullámvonalaktól határolt csoportokat 
képezzenek; e szerint a mi tölgy- és bikk- 
erdeink, hárs- és jávor-facsoportjaink bíz­
vást versenyezhetnek a tropikus erdőkkel, 
a festői szépségre úgy mint a kedélyre való 
Üdítő hatásra nézve; illatos tény vés-és lomb- 
erdeinkben andalogva uj erőt nyerünk gon­
dolkodni és tenni. Sok utazó mondá azt már: 
ha az igazat meg kell vallaniok, úgy azt 
mondhatják, hogy a datolya- éskókusz- 
pálma-erdökben korántsem találták azt,, a 
mit vártak, — de ezen pontot csak azért 
érintem, hogy ön, ki annyira szereti az: ide­
gen égalj természetképeit, ne tartsa csekély­
nek honi környezetének szépségeit. ,

Ápolja tehát a növényvilág iránti hajla­
mát keblében, édes barátnőm, vizsgálja és 
szemlélje, ismerkedjék meg a honi és idegen 
égaljak virágaival és tájképeivel, s ezen 
törekvésnek legjobb eredményét azon kony- 
nyüségben fogja észrevenni, melylyel az
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idegen égalju természet-leírásokat felfogni 
és valóban élvezni fogja.

Az egészséges ész sokkal többet fog 
nyerni ez által, mint a regényolvasás által, 
s a ki nem bir érzékkel a természet szépsége 
iránt, az aligha fogja valaha a művészeti 
szépséget méltányolni tanulni.

De mielőtt erre átmennénk, még néhány 
szót szeretnék önnek mondani a szín- és 
világosságról.

A szerelem.
A nagyvilágban kis-világ a szív:
\ an napja — mint az égnek — ennek is, 
Csakhogy sugara forróbb, ragyogóbb,
Es üdvözölt az, a ki benne hisz.
A szív e napja, — inért is mondjam én? 
Mindenki tudja, hogy a szerelem . . .
Hol ez ragyog: a kín megédesiil,
Míg nélküle az élv is gyötrelem.
— Töltsd el szivem s örökre légy velem,
Oh üdvösségnek üdve, szerelem!

Azt mondják, hogy a természet örök,
Bár Önmagával mindig harczban áll:
Oh a szerelem változatlanabb,
Fölötte nem győz enyészet, halál.
Az első ember-pártól ekkorig 
O mindenütt és mindig ugyanaz,
Egyes kebelre síri fagy jöhet,
De ő folyvást hervadhatlan tavasz . . .
— Toltsd cl szivem s örökre légy velem,
Oh üdvösségnek üdve, szerelem 1

A lány, ha szíve gyorsabban dobog,
Mert uj világba szállá lelke át, —
Hol a kincs, melyért fölcserélni kész 
Titkos könyüjét s vágyó sóhaját?
S az ifjú, hogyha eszményére lelt:
Leöltve régi gyengeségeit,
Mint félisten küzd, fárad s végre győz,
Mert győzni fog, kit ily erő segít
— 1 oltsd el szivem s örökre légy velem, j 
Oh üdvösségnek üdve, szerelem!

Jaj annak, a ki megtagadja őt,
A legszentebbre vetve gúnynyilat,
A szívnek, e megrablott kincséért, 
Vigasztalásul kárpótlást mi ad?
Jaj annak, a ki gyilkossá leszen,
Elölve, mit az ég szabott elé, —
Hisz a szerelmet úgy, mint a kebelt 
Egymásért lenni Isten rendedé . . .

— Töltsd el szivem s örökre légy velem, 
Oh üdvösségnek üdve, szerelem !

Ha lassú, gyönge lön az érverés,
S töröttfénvü a bágyadt szemsugár: 
Azért nem hűlt ki még a szerelem, 
Csakhogy hevét a szív nem érzi már;
De ragyogása annál fényesebb, 
Eloszlatván a síri éjszakát,
S midőn a lélek szebb honába tér:
Oda magával ezt viszi csak át.
— Töltsd el szivem s örökre légy velem, 
Oh üdvösségnek üdve, szerelem!

Mig az erekben cseppnyi vér pezseg — 
Kövesse életpályáját a szív,
Mint a virág, a melyet a tavasz 
Örömre és elhervadásra hív;
Jó- és balsorsban a lélek felé 
Hintsen virrasztó fényt a szerelem, —
Hol ez ragyog: a kín megédesiil,
Mig nélküle az élv is gyötrelem . . .
— Töltsd el szivem s örökre légy velem, 
Oh üdvösségnek üdve, szerelem!

Kuliffay Ede.

N é p r «in á ti c z.
,,Széles az én kedvem árjai 
Fejem is a tánezot járja;
Csak úgy járja, — csak úgy forog . . . 
Húzd rá czigány! — hadd tánczolok. —

,,Most van az én időm, napom:
A rózsámat tánczoltatom.
Tuli-piros pántlikája 
Libeg-lobog varkocsába.“ *)

— Pántlikája libeg, lobog . . .
Arcza sápad . . . szive dobog . . . 
Rokolyája csak úgy pördül . . .
Két szeméből könyü gördül —

„Húzd rá, czigány, keservesen! — 
Szeretsz-e még, szerelmesem?“ —
— Barna kis leány sírva fakad:
,Szeretnélek, de nem szabad.1 —

„Három a táncz! — Húzzad, húzzad;
Mig leszakad húrod, ujjad!
Nagy tánezoló kedvem vagyon :
Hadd tánczoljam magam agyon.

5) Hajfonadék.
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„Verje meg a késő banat 
Mi érettünk rósz anyádat.“
— ,Ha a tiéd nem lehettem 
Együtt halunk mind a ketten!1 —

„Húzd rá, czigány! — most vigadjunk: 
Most van a mi lakodalmunk!
Lakodalmas tánczot járunk:
Koporsó lesz matka-ágyunk!

Vén muzsikás húzza, húzza . . .
Szakad a húr; dermed újjá . . .
Kiállt már a tánezos sereg;
Sarkantyú csak egy pár pereg —

Csak a falu legszebb párja 
Tánczol lelke-szakadtára . . .
Piros ajkak elkékülnek; —
Fényes szemek setétülnek . . .

„Húzd rá, czigány!“ — Nincs már húrja .
Legény, leány elájulva . . .
— Vége már a táncznak, vége!
Jöjjetek a temetésre! —

JJ Palásti Sándor.

Minő csalód ás!
Irta H. B. Szilárda.

I.
E»v ré<* várt operának első előadására meg-

S 1 _________ ma rr;í ril
l^try reg vari upcmuan. emo ~.v------- ~ a
eka páholyok, s nem egy hölgy vonó magara 
ryelmet szépsége, vagy öltözete által.
De legjobban feltűnt egyszerű gyászában 15al- 
vi o-rófnő, ki férje halála után most jelent meg 
zör° nyilvános helyen. Arczának búskomoly 
jezése igen érdekessé tévé a különben is gyű­
rű nőt. .... írÖt misem látszott érdekelni, csak a zene. tu
■ös hangok talán a múltba ragadák, vagy ya- 
ikat ébresztőnek lelkében, egy szeretett lény 
n, ki tőle távol, . . . vagy talán a sírban van . 
Ki tudná, mily érzelmek foglalkodtatak c not, 
lön egyszerre, tekintete mintegy megdöbbenve 
T pontra irányult. Többé nem figyelt Meyer- 
;r elragadó dallamaira, nem hallott, nem látott 
amit, csak a másodemelet egy páholyában
i ifjút. , . , ,
Mintegy huszonötéves lehetett, halvány arcz-

il és mélázó tekintettel.
Szegény Aladár! ki hitte volna, hogy a cso- 

szép és gazdag Balkányiné figyelmét magara 
nja. Ö bizonyosan legkevésbbé gondolta volna 
t, és észre sem veendi, ha barátja, kinek pálm­
át megosztó, nem figyelmezteti reá.

Végre ütött részére a boldogság órája, hgy 
aoras°rangu hölgy szerelme volt vágyainak ne- 
vábbja, de sokkal szerényebb volt ő, semhogy 
t remélni is merte volna.

Aladár költő volt, s képzelnie gyakran tulra- 
cradta őt a mindennapiságon. O szeretett, sóhaj­
tozott, ábrándozott, de csak egy kepzelmi lény 
után, s most e képzelmealkotta tündér megvaló­
sult volna ? . ,

Ő azt hivé, a magas rangú hölgyeket oly ny tu­
bus folyja körül, mely az égiekhez teszii okét 
hasonlókká. Szerinte csak azok bírtak koltui fogé­
konysággal, csak azok szerethettek mely erze-
lemEzen felfogása okozá, hogy nem is sejthető, 
miként a kis ^Ciliké, amaz özvegy; hivata nokno 
16 éves leánya, kitől ő piczi szobáját bérli, na­
gyon is érdekli magát költeményeiért, s ha o tá­
vozik honról, a törülgetés ürügyével ^obajaba 
megy s gyönyörrel olvasgatja müveit, sót néha le
is másol közülök. ... , v. i„Cilikének nagyon tetszenek e költemények, de
nemkevésbbé az, ki azokat irta.

Hogyan gondolhatta ezt Aladár, mi on <» 
leánykát mindig a konyhán foglalkozva latja, 
vagy a varróasztalnál ülve, es szorgalmasan o

tÖgHol'van itt a költőiség? Ez az élet prózája 
Hanem e hölgy, kit a félvilág imád, igen, 

a megtestesült költőiség. ^ ,
S e höl-y őt választó ki figyelme tárgyául. 
Elfeledő* élte egész szenvedését a perez bol­

dogsága felett. El szegénységét, egyedu «ege- 
°Hanem természetes szerénységé >™et f U - 

,fl1t Hát ha - gondoló, - nem en, hanem tar lám, ti némileg a magasb körűkhez tartóz,k.

Meg kelle győződnie, s a mu végeztovel.vay 
rrval a^cálylyal telve, rohant a csarnokba. Az 
gyal, »cb*?) robogtak, a kitoluló tömegeső suhogott, kocsik rouo0wv , irtott• Aladár mindezt nem halla, nem latot
zajgott, de Aladár min kWel most szem­
semmit, csak a »ztp gy - • ’ , szerénységeben álla, s kit üdvözölni, minden szerényse0
mellett, elég bátor vala.

S oh boldogság! Mily egyszerű kellemmel
foo-adá a grófnő üdvözletét. ,, ,

° E-rész hátralevő életét adta volna Aladár, ha 
e nővel szólhat, de merészsége annyira nem ter- 
iedt hogy megszólitná bármi urugygye •

_ (MM, . kocsi előállt, - jele.ité egy m„. 
frvönvörű fogat volt.
- Isten veled, éltem napsugara mely a eze- 

crénv költő szivében, ha csak perezekre ,s, udvot 
terjesztői. Távozásod által ismét elborul letelen , 
— susogó a szerencsétlen Aladar.

De im, a véletlen mennyire kedvez neki. , 
grófnő elejtő finom, hímzett kendőjét, mit o, mi 
kincset rejté keblébe.

A fogat elrobogott.

II.
A kendő eszközül szolgálhatott Aladárnak, a 

»rófnőnél látogatását tenni. Erre JüS®8uU"* 
vélte magát azon szembeötlő figyelem áltál, mely- 
ben a grófnő rcszlcltctc.
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A kedvező véletlen és egy szép nő nem egy! Pár nap múlva, mely pár napot a boldogság 
eszköz a sors kezében. j előéletének élvei közt tölté, átadá névjegyét a
, ivi ru(va> 8zeőeny költőnket a sors nem ez grófnő komornyikjának.
utón akarja-e boldogitni? j A grófnő szivdobogva olvasá: „Virányi Ala-

O remeit remélte a legfőbbet, e nő szerelmét, j dár.“ Tudta, ez nem lehet más, mint kiről hivő 
Aiadarnak egesz elete szomorú vala. Szülők, j hogy talán már el nem jő.

a“““ nelkuV, fŐt v»gyo»taIan, elhagyottan Egy támlányba dőlve olvasott Leona. Könnyű 
állott a nagy világban., Szeren eseti ensegere igen | fehér ruha, kék övszalaggal képezé öltözetét 
trzekenv szülve] hírt es dús képzelőtehetséggel, j Gyönyörű ében haja XV. Lajos korabeli divat 
Lzeíott -rt mert vagya készteté az Írásra, de szerint hanyagul visszaomolva nyakán kV 2 
midőn csekély örökségé végmarad vanya is elfogy- fürtökben ' d
ván a napi kenyérért kelle Írnia. j Aladár elbűvölte,! ennyi szépség ennyi kccs

neki.aP‘ nJCr 13 vekony teletekben oszta- ennyi költői Ízlés által, állott meg. Minden Osz­
tott neki.

Alint fájt lelkének, hogy ennyire kelle tör- 
pülnie. Korlátok közé szoritni a szellem, a kép­
zelem magas röptét. Külföldi rovatokat fordítni, 
\ ag\ egy tárczucziiíket írni, a helyett, hogy szív- 
érzelmeit zengje!

De a költészet magában még soványabb fala­
tokban részesitné, mint a napi irodalom" is

pontosuk most előtte, mit valaha költői képzelnie 
alkotott. 1

Talán sejté Leona elfogultságát. Elébe sietett 
8 szívélyesen, mondhatni, megindultan, mint ré.r 
nem látott ismerőnek, nyujtá kezét.

— Azt hivém, már el sem jő, — kezdé — 
vártam önt. ’

— Ennyi kegy, ennyi boldogság . . . _rebc"cr- “««‘“VH, io. I --  X
Jleghasonlott tehat önmagával, és nem volt ■ Aladár

SST-.'SSÄÄ’ * tCblC V,1-h„ HW.VW.7l Örülök ö„ jü„ó„,
S 0 hiába,, hi„. A „e„„, feltárul előtte,! boldog SSÄ

«'TSiííI”" ** tMé Í*Al bí,éS,metJ S> ‘

^«>7 te* kegíCd *•— az
elet gondjai reá vontak. .. . ,0 . .

6 rrTtéL 1 telei: betéte«"6 ' “ " <*’ «-

,o!Js
lol, csas. egyről nem, miről talán legszívesebbennem, hisz ott vala a kendő, és ez meggyőzé őt a 

valóról. OJ
Mar pitymallott, midőn a legkedvesebb Gon­

dolatok közt aludni ment. Gondolható, mily bű 
vos honba vezető őt az álom. Folytatása volt ez 
ébrenlété képzelmeinek.

III.
Más férfi talán másnap azonnal siet a Grófnő­

nél tisztelegni. Az ábrándozó ember nem gyakor- 
iti. Aladárnak elő kelle készitni lelkét ama

találkozás öröme nyujtaud.
A grófnő nem ismerve Aladár lelkületűt, 

azas nyugtalansággal várta őt másnap; mert 
tntte, hogy megérté őt.

Parancsot adott, ha egy ifjú jőne, vagy vala- 
mdy altala elveszett tárgyat hozna, rögtön hozzá

A grófnő nevét nem tudta az ifjúnak, mert 
nem kerdezhete senkit. A vele levő társal»ónő 
sem ismeré azt. 0

E részben Aladár előnyben volt, megtudván 
nevet a szép nőnek meg a páholyban barátjától.

Ív. ne ismerne egy szép, előkelő özvegyet?
Lakasat megtudni nem nagy feladat.”'

»auÄS”’ mÍntm°ndók’ nem -éntazon-

beszelt volna mindkettő — a szerelemről. Aladár 
nem volt tolakodó, s bár a szép nő u<*y bánt veb> 
mint régi ismerővel, félt oly nyilatkozatot tenni! 
mely áltál tálán nevetséges is lehetne.

O, a szegény Író, s a gazdag grófnő!
I ávoztakur ismétlő Leona meghívását, mé" 

egyszer mondva, mennyire szereti őt látni.

IV.
Aladár egészen átalakult. Most már77» boldog,ág befogadására, mi, A,,“ |íft,

alalkozas oromé nyujtaud. nPL-- “lkc“t * nagy tömeg-nek; de mert örült az életnek. Gyakran elment a 
grohiohez, s estelyeire is meg lön biva. Ilyenkor 

* F ezü mttak együtt, de ha mégis megtörtént, 
m y Kedves, és részére mily jelentékeny szavak 
voltak ezek. ügy tetszett Aladárnak, mintha e 
szavak kizárólag az ő számára fogamzottak volna 
a szép no agyában.

De Aladár boldogsága nem volt tartós. Gya- 
ori látogatás után Leona modorában sok el-

nékh”dh8tu at0tt-aSoksZOr a vidám csevegést 
melabus hallgatagság váltá fel, máskor ismét hát-
terbe szorita az előkelő delnő az egyszerű, oyer- 
mekies modort. 0 ’ «

Főleg ha Aladár, mert már bátrabbá téve, ér­
zelmeiről ke. de beszélni. Ilyenkor Leona hideg, 
visszautasító tekintettel feledt. Máskor azonban,
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ismét egész önfeledten nyugasztá tekintetét Ala­
dárra, amilyenkor oly boldog volt ez utóbbi, mint 
ecry üdv özült.
r De e következetlen modor fájt Aladárnak.

Két hó óta ismeri Leonét, de szerelemről nem 
volt még szó sem közöltök, pedig Aladár csupa 
8zerelem°volt. Mi lesz ebből, meddig fog igy tar­
tani, vány hol fog végződni? A világ már kezdő 
kegyelt imádónak tartani, és ő nem tudott egye­
bet, mint hogy Leona örül jöttén, és szemrehá­
nyást tesz, ha egy nap elmarad.

Véget akart vetni c gyötrő bizonytalanság­
nak, tudni akarta, szerettetik-e valóban, vagy 
csak játékszere e nőnek.

Mert nem tudta tovább hinni, hogy e nő va­
lóban szereti.

De mi vonzza tehát hozzá?
Hosszú, érzclemdús leveleket irt, lefesté bol­

dogsága hajnalát, midőn Leonéval megismerkc- 
dék. Elmondó reményét, későbbi kételyeit és 
gyötrő kínait. Kérte, legyen irgalommal iránta, 
tudassa vele a valót; mert különben megőrül.

E hosszú leveleket azonban mindig széttépte, 
s egy sem jutott közülök Leona kezébe. Aztán 
irt vagv húsz sonettet, miket, átadni szintén nem 
volt bátorsága, s vagy harmincz elegiában sirán- 
kozá el fájdalmát.

Takarítás alkalmával a széttépett levelek da­
rabjai Ciliké kezébe jutottak. O azt hivé, Aladar 
valamely regényen dolgozik, és mind ama fájdal­
mas panaszt hőse nevében mondja el Aladár.

Szegény Ciliké, ha tudta volna, mennyit szén • 
ved Aladár más nő miatt, ki talán szintén szereti, 
de társadalmi állása tiltja bevallani szerelmét.

Bal"a Aladár! Miért vágyói a pompás camelia 
után, midőn itt közeledben nyílik a kis ibolya, 
jobban illik ez a költő kebelére.

V.
Azon elhatározással távoza honról Aladár, 

hoo-y ma feltárja egész lelkét a grófnőnek; mert 
érzé, hogy e bizonytalanság felemészti egész 
lelki erejét.

A terembe lépve, a grófnőt egy kepre hajolva 
találta, ki Aladár beléptél észre sem vévé.

Mily meglepetés volt ez Aladárnak. A grófnő 
vállán keresztül a képre tekintve, önmagát is­
merő fel. Tagadhatlan, hízelegve volt neki a kis 
festvényen, de mégis ő volt. Mikent lehete ez, t1 
lemásolva, a nélkül hogy ült volna a festőnek.-' 
Még csak lefényképezve sem volt, és mégis most 
a grófnő birtokában latja arczkepet.

Megfoghatlan!
Felesleg volt kérdezni Leonát, hogy szereti-e; 

e kép mindent megfejtett.
Térdre borult előtte, s kezét megragadva,

csóközönnel boritá. .
A férfinak igen nagynak kell lenni, hogy el 

ne törpüljön, midőn a nő lábaihoz borul.
Aladár nagy volt szerelmében, s nem vélt el­

törpülni, ha a szerelem nyilatkozatát, mint égi 
áldást, térdelve fogadja.

De áldás helyett átok nehezült fejére. Udv 
helyett kárhozat. Alig rebegé e szavakat:

— Leonám, isteni Leoném, kegyed szeret 
engem, ne titkolja tovább, győzze le rangjának 
előítéleteit, mely ellen hasztalan küzde; mert a 
szív érvényesíti jogait, mondja, oh mondja ki a 
szót, hogy — szeret.

S Leona, mint sértett királynő, magasult 
fel előtte, kezét elvonva kezéből, s monda:

— Szerencsétlen balga! csak nem élt ön azon 
ábrándban, hogy önt szeretem? Sajnálom, hogy 
érdekeltségemet ennyire magyarázta, —

S ezzel a megmerevült Aladárt ott hagyá tér­
delő helyzetében.

Aladár lealázva, megtörve egész lelkében, 
mint kit valamely magaslatról a mélységbe dob­
nak, tért lakába.

Ha a nő hidegsége, sőt gúnyja oly mélyen 
nem sérti, talán megőrül, de igy sértett büszke­
sége óvá meg a szellem szikráját a kialvástól. 
Borzasztóan szenvedett. .

Talány volt előtte e nő. Csalhatlan jeleit adu 
az vonzalmának, s mostan is, épen az ő arczkepet 
szemlélve merengett, melynek birtokába jutása 
szintén talány volt; és mégis, midőn nyilatkozni 
mer, hideg gúnynyal űzi el magától.

Lelkét mardosá e titokszerüség. Könnyebben 
elviselendné Leona modorát, ha e modorban kö­
vetkezetesség volna. _

De igy, daczára világos elutasításának, mégis 
hinni kelle, hogy Leona saját érzelmét is áldo­
zatul hozza az előítéleteknek. , _

Oh csak legalább bevallana, és aztán, ha kí­
vánná, hogy soha ne találkozzanak, meghozna ez 
áldozatot; de igy ez állapotot el nem viselheti.

Sértett büszkesége nem engedő Leóimhoz 
menni. Várt, remélt, talán Leona látni kívánja. 
Hisz annyit mondott, hogy érdekli. Tehát csak 
érdekli?

VI.
Több nap múlt el e kínos állapotban. Aladár 

távozott honról, s a kis Ciliké aggódva tekintett 
reá, midőn az bejött egyszerű szobácskájukba, 
kérve Cili anyját, látná el kis ebéddel, mert 
o-yöngélkedő, s nem mehet vendéglőbe étkezni.

Ha tudta volna, mily kin dúlja a szeretett 
ifjú keblét, bizonyosan megsiratja. _

Egy napon női kéz által czimzett letel érke­
zett Aladárhoz.

Remegett, az illatos levelet felbontva; mert 
sejté, hogy e sorokban fekszik egész életsorsa.

A levél igy hangzott:
„Virányi úr! Önzésemben talán messze men­

tem’, s oly érzelmeket ébresztők, sőt tálán ápolok 
is melyeket osztani képes nem vagyok. Minthogy 
azonban becsülésemet birja ön, felvilágosítom, 
miért volt ön előttem érdekes.

, Szülőim öt év előtt férjhez adtak gróf Bal- 
kányihoz, de szivem Kondan báróé volt. Ez. 
utóbbi külföldre utazott, midőn engem Balkanyi 
oltárhoz vezetetés megesküvék akkor, vagy soha- 

! gém térni vissza, csak ha szabad leendek.
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Egy év óta szabad vagyok, s tegnap óta bol­
dog neje Kondarinak, kihez ön úgy hasonlít, 
mintha ikerfivére volna, miként amaz arczképről 
megítélheti, melyet kezemben látott, és melyet ő 
Olaszhonból külde részemre, hol magát levéteté. 
A képet az ő megérkezte nyomban követte.

,. Engedje hozzátennem, hogy önnek sok kel­
lemes órát köszönhetek, mert elém varázsló azt, 
kit évek óta oly forrón szeretek.

„Ha ő nem óvta volna meg hűségét irányom­
ban, ki tudja, nem feledtette volna-e a szerető 
Virányi a hűtlen Ivondarit?

„De igy? —
„Isten önnel, reményiem, e kis csalódás nem 

leend életére semmi kihatással, és kívánom, lelje 
fel mihamarabb azt, ki mély érzelmére érdemes.

Leona.“
Minő a női hiúsági Még e búcsúszavak is rej­

tenek utógondolatot, még itten is van egy ha, egy 
árnyalata a reménynek.

De Aladár ez egyszer felhagyott az ábrándo­
zással, s egész férfias erélyét összeszedve, igye­
kezett nem látni egyebet Leonéban, mint egy 
önző, szeszélyes és hiú nőt.

Hogy sikerült-e végkép kiirtani e szerelmet 
leikéből, nem tudjuk, csak sejtjük, mert ez ese­
mény után talán egy évre „Cecíliához“ irta köl­
teményeit, s most, két év után a történteknek, 
tudjuk, hogy a kedves kis szőke Cilikével szo­
kott sétálni a városligetben , és Ciliké fején nem 
egyszer láttunk már csinos magyar főkötőt.

A hasonszenvi gyógymód sokszor csodás ha­
tást gyakorol.

A szerelem megsebzé Aladárt, a szerelem meg 
is orvosló őt, s talán túlságos ábrándjaiból is ha­
gyott valamit, s gyakorlatibb emberré lett.

Magyar hangverseny egy háremben.
(Z. L.) Megérkeztünk!
Egy sereg szolga-személyzet várt lent a pit­

varban, és nagy csodálkozással néztek magyar 
öltönyünkre, főleg pedig csizmánkra, mert macá­
tól értetődik, hogy mi azt nem huztuk le; ha pe­
dig a t. olvasó kérdi: miért is huztuk volna le? — 
felelet: mert a török soha sem lép háza belsejébe 
és a mecsetbe ugyanabban a saruban, melyben az 
utczán jár. hanem egy galosni félét húz nagyon 
puha lábbelijére, és a galosnit mindig a pitvarban 
hagyja. Mi, ha lehúzzuk, bizony nem igen épüle­
tes látványt nyújtottunk volna magyar nadrágban 
és papucsban! A szolga-személyzet felkisért alép- 
csőzeten. folyvást szemmel tartva csizmáinkat, de 
mindinkább megyőződve, hogy már mi csak úgy 
toppanunk be ő magassága szobáiba. Fölértünk a 
második emeletre. A második emeleten volt egy 
előcsarnok féle, közepén fehér márvány mosdó 
medenczével, jobbról az ur lakása, balról, a mint 
sejtem, a hárem; közvetlenül a hárem ajtaja előtt 
ellőtt az 5 esztendős gyönyörű cserkesz fiú, kit 
Ixahuli pasa, nem lévén magzatja, fiának fogadott. 
A gyönyörű gyermek szép szemeiben mosolylyal,

barátságosan közeledett felénk, és kezét nyujtá 
midőn kezet adtam neki, mindjárt megfogta karo­
mat, és föliilmulhatlan természetes gráciával ve­
zetett atyja nagy termébe.

Kabuli pasa, midőn meglátott, fölkelt, elébb 
törökösen, aztán európaiasan köszöntött; igen 
örül, — mondá, — hogy pontos voltam; bemu­
tatta egymásután a hat vagy hét vendéget, kik 
mind előkelő törökök voltak, és francziául is be­
széltek.

Kérdés kérdést ért, mindnyájan kivétel nélkül 
kardásnak hívtak, s nem volt vége-hossza szép 
hazánkról való tudakozódásuknak; mindnyájan 
rendkívül érdeklődtek iránta, és politikai uj vív­
mányainkat is terjedelmesen ismerték ; én pedig 
beszéd közben ugyancsak kiemelém, (mert szó 
volt róla), hogy minő nagy baj volt az a Mohács, 
meg az a Várna mi ránk magyarokra, mig, ha 
megértettük volna egymást, tehát máskép lehetne 
most. Ez észrevételemre átalános volt a fejbólin- 
gatás, és a török „evet“ (igen) szónak számtalan­
szor való elmondása. Mielőtt lementünk volna az 
első emeletre reggelizni, egyik előkelő török meg­
fogta kezemet, mondván: „Allah ezentúl máskép 
rendezendi ügyeinket, kardások vagyunk, azok is 
maradunk, legyen áldott Allah szent neve, és le­
gyen barátság ezentúl a magyar és török közt!“

Hclyeslőleg inték fejemmel, s ament mondók 
rá szivemből, mert rokonszenvesebb, hasonlóbb, 
becsületesebb és egyenesebb gondolkozásu népet 
a magyar és töröknél nem ismerek a világon!

Végre a háziúr karon fogott és lementünk az 
étterembe.

Következik tehát a reggeli részleteinek és a 
hárem belsejének leirása, melyek, ha a t. olvasót 
csak félig is úgy érdeklik, mint érdekeltek enge- 
met, úgy ....

Lementünk a tágas étterembe. Nyolczunknak 
hat inas szolgait. Az asztali készlet egészen 
franczia modorú volt, kés, villa ép úgy, mint ná­
lunk; csak az étkek voltak egészen török Ízlés 
szerint készitve. Kis tálakon gyorsan egymásután 
hozták, s egynémelyike hasonlított a magyar éte­
lekhez, némelyike pedig az én ízlésemnek tulilla- 
tos is volt. A piláf (rizs étel), mint minden török 
étkezés finalé-ja, természetesen el nem maradt.

Beszélgetésünk tárgyát többnyire hazánk és 
Törökország, állapota képezé, és öröm volt hall­
gatni, mily egészséges észjárásuk és Ítélő tehetsé­
gük van azoknak a törököknek.

Végre a kedves háziúr fölkelt, ablutionkat törö­
kösen végeztük, egymásnak jó egészséget kívánva, 
újra fölmentünk a salonba fekete kávét szörpöl- 
getni, csibukozni és czigarettezni. De alig helyezők 
el magunkat kényelmesen, ő magassága Kabuli 
pasa egyszerre fölkelt, vendégeinek nagy méltóság­
gal köszönt, mintegy távozásra intve bennünket..”. 
Elhűltem! mert azt hivém, hogy vágyam füstbe 
ment, és a hárem a helyén marad, ott a hol volt, 
de én oda be nem jutok. A vendégek földig érő 
bokokkal távozának, én is ép távozandó valék 
biándor tanitványommal, midőn a háziúr kezemet
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megragadd és a legbarátságosabban marasztalt. 
Maradtam is, megálltam egy helyen, mint a 
czövek, várva a várán dókat és a még soha nem
látottakat! , .

Midőn a vendégek eltűntek, ő magassaga kis 
cserkesz fiához szólt valamit, mit én nem érték, és 
kiküldő; később aztán megtudám, hogy mi lehe­
tett annak oka, hogy a kis fiút előre küldé, mert 
alig távozott, máris visszajött örömteljes sugárzó 
arezczal. Kabuli pasa ugyanis fiát előre küldé a 
hárembe, hogy a nőket figyelmeztesse jöttünkre, 
és hogy távozzanak helyeségeikbe, nehogy meg­
láthassuk. Mi négyen pedig: Kabuli pasa, kis fia, 
Nándor tanítványom és saját magam kiléptünk a 
salonból, a két szállást elválasztó korridoron egy 
pár lépést téve, egyenesen neki tartottunk a hárem 
.ajtajának, hol én a" kis fiúcskát megérkezésemkor 
megpiilantám.

Kabuli pasa előre ment, fiát kezénél vezetve, 
én és Nándor utána. Az első benyomás nem volt 
kellemes, mert utunk egy sötét kis folyósón veze­
tett keresztül, de annál kedvesebb volt a második . 
ugyanis a folyosón túl benyitottunk egy roppant 
tágas négyszögletű terembe, mely a hárem tár­
salgó terme vo’.t; ezt ő magassága maga magya­
rázó meg nekem. Bútorzat voltaképen itt nem 
volt látható, de azért szerintem mégis szebb a mi 
salonjainknál. A falon képek nem csüggtek. Tö­
röknél ezt hiába keressük, de a roppant terje­
delmű falazat egy le nem irható szépségű keleti 
drága selyemszövettel vala bevonva. A terem há­
rom” részén — a fal mellett egész hosszaságban — 
egy két lábnyi magasságra a földtől, széles díván 
terült el példátlan szépségű szövetből, a talajza- 
ton egy kolosszális nagyságú perzsiai vastag sző­
nyeg egy darabban.

Mit érhetett ez a szőnyeg? — nem tudom, de 
sejtéin, hogy árán szép házikót lehetne epiteni itt 
nálunk, Törökországban pedig akár 12 házat is, 
— persze nem palotát értek. — A szoba mennye­
zete faragot fából volt, mint azt keleten mindenütt 
láthatni,”hol durván, hol finomul, már a minő 
rangú az ember. Itt finom volt, és színezve. A 
színről eszembe jut az, a mi keleten folyvást kel­
lemes izgatottságban tartja a művészt, legyen az 
festő, szobrász, építész, zenész vagy költő, és az: 
a keletieknek mind szöveteik, mind mindennemű 
más kelméikben ama utólérhetlen és el nem tanul­
ható szir.összhangzat, szinpompa, melyet meg be­
csesebbé tesz az, hogy szöveteik es munkálataik 
el nem koptathatok, oly tartósak, majdnem 
örökösek.

Ép ellentéte mindannak, a mi nyugati, es a 
gépekkel elárasztott Európában található.

A gépgyárak sem szépet, sem tartósat nem 
adhatnak, praktikus lehet, de szép soha Géppel 
sem költészetet, sem zenét, sem festészetet nem 
lehet teremteni, és ha a gépezet folyvást tökeletes- 
bedik,úgy nem sokára vale-t mondhatunk minden 
aesthetikának, és megfulhatunk a csúf prózában 
és anyagiságban.

Körülnéztem, szemeimet a szép színeken legel­

tetve; síri csend volt, mintha minden kihalt volna, 
emberi lény kívülünk nem volt látható!

Kabuli pasa mindig előre ment kis fiával, mi 
utána, végre jobbra egy kisebb szobába tértünk. 
Ajtók helyett mindenütt csak kemény függönyök 
csüggtek. Ablak is sok volt, természetesen fará­
csozattal ellátva, melyeken ki igen, de be nem 
lehet látni. Végre leültünk törökösen a divánra, s 
a pasa kis fiának megint távozást inte; mi hárman 
maradtunk, nesz még mindig nem volt észreve­
hető. A csöndet nem bántam, de magamba szállva, 
gondolkozóvá lettem: ,,fogok-e valakit látni:“ 
Kérdezni a háziúrtól mit sem mertem nejéről; 
e<ryátalában a hárem lakóiról se ő, se én egy árva 
szót nem szóltunk. Egyszerre betoppant egy ében­
fekete kis csinos szerecsen, tetőtül talpig vörös 
szilibe öltözve, gúnyája aranyos hímzésekkel gaz­
dagon kisujtásozva, urának és nekünk czigaret- 
teket és kávét szolgálva; e kis szerecsennek moz­
dulatai oly gyorsak, gracziözusak és ruganyosak 
voltak, hogy a szem gyönyörrel nézte ő ébensé- 
gét, a kedvest. „

A zongora egy ajtó mellé volt elhelyezve. 0 
magassá "a a hangszerre mutatva fölkérte Nándor 
tanítványomat, ha vájjon nem akarna-e ő zongo­
rázni? ő szemmel intett nekem, hogy nem, én pe­
dig a pasának megmagyaráztam, hogy ő tulajdon­
kép nem is zongorász, mert ő is a hegedűn képezi 
ki magát, s a zongorát csak mint kísérőm hasz­
nálja.

— És igy ő nem fog játszani? — mondd a 
pasa.

— Igen, — feleiéin — kisérni fogja hege­
dűmet. _

— Érteni, — jegyzé meg a pasa — nem nnl 
tóztatnék tehát valamit a hegedűn játszani r

— Örömmel, — és a kis szerecsennek inték, 
ho<Ty hozza el hangszeremet. Eltűnt, vissza is 
jött hegedűm tokját kezében tartva. — Mindez 
e<ry perez müve volt.

A kis szerecsen mozgott, ment, jött; de 
hogyan járt, kelt? — ő villámlott, valóságos élő- 
teíegráf jelképe volt.

A síri csöndet halk beszédünkön kivül mi sem 
zavarta. Hegedűmet mcgbangoltam, és kezdtem 
erry török Sárki-t (népdalt) játszani. Az is csön­
des darabka volt, nagyon illett az ünnepélyes ncsz- 
telenséghez; midőn a darab közepéhez jutottam, 
selyem°szövet suhogását véltem hallani az ajtó 
mellett; a hol pedig a zongora volt, ott alig hall­
ható halk beszéd ütötte meg fülemet! Ahá, gon­
dolám magamban, körül vagyunk véve a hárem 
szépeitől, és úgy is volt, mert ő magassága is a 
két ajtó felé pillantott. Vége volt az első darabnak, 
a pasa hangosan nyilvánitá tetszését, a két ajtó 
felé nézegetett, és azt mondd: „elhallgatnám na­
pokig az ilyen magyar és török dallamokat,44 bók 
bókot követett, mindig ream és a két ajtó felé 
nézegetve. Én csak Nándorra, hegedűmre, a 
pasára, és a szerecsenre néztem. Az ajtó felé csak 
ali<r morék egy oldalpillantást vetni. Megkezdőm 
a második török népdalt, melyet török tánezzene
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követett; e darab is csöndes volt, de fokozatosan 
növekedett, mindinkább erősebb crescendóval.

Egyszerre a kemény függöny szép kéz által 
félretolatott, és előttem állt fátyolozatlanul egy 
peirmoire-féle gazdag kék nehéz selyem ruhában 
K ihűli pasa szép neje, hátrább állott (ezek oda­
ülnek lehettek*) két hölgy, sárga és vörös 
selyem ruhában, az egyik nagyon fiatal, a másik 
mintegy harmincz éves, az egyik csinos, a másik 
ke.ésbbé csinos. — A zongora melletti függöny 
mindig mozgott, de ott semmi sem volt látható. 
Én a zenét folytattam. Abba nem hagytam volna 
a világért sem, csakhogy szemlélhessem tovább is 
a keleti nagyurias családi látványt. Erre alkalom 
máskor úgy is alig lesz. Játszottam tehát folyvást 
mintegy másfél óráig, magam is alig tudom már 
mit; magyar nótákat, törököt, Chopint, még John 
Field-től is egy nocturne-t. Kabuli pasa fölkelt, 
kezemet megszoritá, Nándort megcsókolta, (az 
ajtó-füirgöny a zongora mellett ekkor nagyot leb- 
bent) én mosolyogtam, újra játszottam; a pasa 
egymásután szörpölgeté a kávét, czigarettezett, 
csibukozott; pihenéskor én is kávéztam.— A nők 
az ajtó-függönyt ki és be húzták, végre csevegni 
kezdtek. Tetszésüket szemükkel adák tudtunkra; 
mindebben kecs és méltóság volt. Kabuli pasá­
nak rettenetes jó kedve lett. Nekem is. A hangok 
a hegedűből egyre röpültek a légbe. Csupa izgé- 
konyság uralkodott!

A kis cserkesz fiú örömében egyszer apjához, 
másszor anyjához szaladt, mindenütt a legédesebb 
csókokkal fogadtatva.

Csak két lény maradt az egész érdekes jelenet 
alatt mozdulatlanul.

Az egyik volt a villanyos kis szerecsen, a 
másik pedig Nándor tanítványom. Ez szőke, ama 
fekete, mintha szénné égették volna.

íme t. olvasó, ez volt az a nevezetes (unikum) 
konczert a háremben, mely Konstantinápolyban 
oly nagy feltűnést okozott, s melynek hire még 
hazánkba is eljutott. Reményi Ede.

Trenk raagdeburgi börtöne.
A múlt századbeli korlátlan fejedelmi 

hatalomnak legismertebb, legünnepeltebb és 
leginkább megsiratott áldozatai sorába tar­
tozik báró Trenk, — szerencsétlen áldozata 
merész elbizottságának, az alattomos irigy­
ségnek, büszke szellemi tulajdonainak és 
korlátlan kény-akaratnak, kinek története 
és hősi szenvedései kortársait meleg rész­
vétre ragadák s mai napon sincs feledve.

1740-ben tizenbat-éves korában lépett a 
{»orosz hadiszolgálatba. O volt a leggyönyö­
rűbb tisztek egyike a fiatal II. Frigyes ki­
rály testörségében, s annak szemei alatt

*) Odalisque annyit jelent mint: szobába való. Jele, 
hogy régi szabású török a nőt nem tartá egyébnek tetsze­
tős bútorzatnál.

fejlődött pompás ifju-erejében. A király 
csakhamar megszerette s előre léptette, de 
fájdalom! a király szép húga, Amália her- 
czegnö is szerette. Mindakét köteléknek — 
a királyi kegynek úgy mint a herczegnö 
szerelmének — csakhamar és fölötte hir­
telen kelle megszakadnia

Trenket bevádolták a király előtt, miirt 
árulót, az osztrák hadseregben szolgáló hires 
és rettegett parancsnok, báró Trenk unoka­
fivére lévén, s minthogy az ifjú büszkesége 
miatt nem akará magát igazolni, a király 
bizonyosnak tartá a titkos szövetséget. De 
egész dühe csak akkor tört ki, midőn meg­
tudó, hogy a szép, annyira kegyelt tiszt bi­
zalmas viszonyban áll saját nővérével.

Trenk, ki kevéssel ezelőtt Csehországban 
egy elsőrendű érdemjellel tüntettetett ki, 
most minden szertartás nélkül befogattatott, 
s Glatzban lön bebörtönözve. Ámbár min­
den tisztségétől és rangjától megfosztatott, 
fogsága csak hadbírói volt, s ezen eset nem 
igen volt feltűnő.

A király maga is csak egypár megbánó 
szóra várt, hogy kegyenezét ismét szabadon 
bocsáthassa.

De az ifjú, elbizott és gazdag Trenk 
sokkal büszkébb jellemű volt, mintsem hogy 
kért volna, sőt inkább azon törte fejét, hogy 
menekülhetne meg saját ereje által. Ez egy­
szersmind merész szellemének, hatalmas 
testi és lelki erejének s kalandvágyának 
igen csábos színben tűnt fel. Szerencsétlen 
kisérletei által felboszantá a királyt, s meg- 
szilárditá gyanúját. Trenk szigorúabban tar­
tatott, s mégis sikerült neki egy Schell nevű 
örtiszt segélyével 17 hó múlva igen merész 
módon megmenekülhetni. Most Ausztriába 
ment, ott százados lett, aztán Moszkvában 
élt, és végre egy örökség végett Danzigba 
jött, hol öt II. Frigyes befogatta s a magde- 
burgi erődbe vitette.

Itt kezdődött most a majdnem 10 évig 
tartó barbár, s annyira bámulandó martyr- 
sága az akkor 30-éves Trenknek.

Először egy kazamatába jött, mely egy 
kicsiny, magas, vastag falaktól környezett 
tér, m dynek ablaka nagyon magasan volt 
alkalmazva s erős rácsozattal ellátva. Az 
ágy vasrudakkal volt a földhöz erősítve, 
úgy hogy azt nem lehetett elmozdítani. 
Trenk, ki erőteljes ép ember létére nagyon 
erős étvágygyal bírt, csak másfél font fe­
kete kenyeret kapott naponkint és egy korsó
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vizet, igy az éhség folytonosan kinzá őt. 
Két hóig kétségbeesetten tűrte sorsát, aztán 
kiragadá őt ritka lelki ereje ezen tétlenség­
ből, s újra gondolkodni kezdett, hogyan 
menekülhetne e börtönből.

Először is addig dolgozott, mig a vasru- 
dakat sikerült az ágyról levennie, melyeket 
aztán faltörőként használt. Ezekkel emelé 
ki a padlat tégláit, s aztán hozzáfogott lyu­
kat vájni a falba, melyet a vizsgálat napján 
szépen berakott a kiszedett téglákkal. Fá- 
radhatlanul dolgozott hetekig; megnyert 
egy őrt, ki kést adott neki, melylyel hihe­
tetlen módon elösegité tervét. Hat hó múlva 
a hét láb vastag falnak már csak egy réte­
gét kelle áttörnie.

A levelek következtében, melyeket ti­
tokban az örök által juttata baráfjai kezei­
hez, reszelőket és még egy kést kapott; egy 
levelét azonban, melyet az osztrák követhez 
intézett, pénzt kérvén osztrák birodalmi 
jószágainak gondnokaitól, a titkár elsik­
kasztotta s elárulta a parancsnoknál.

A terv meghiúsult, s Frigyes király, ki­
nek tudtára adták ezen hihetetlen vállala­
tot, most azt parancsolá haragjában, hogy 
Trenk számára különös börtönt kell építeni 
a csillagsánczban, a hol az mai napig is 
látható.

És a király arra kényszerité Trenk nő­
vérét, hogy fizesse meg fivére kin-börtöné- 
nek építési költségét!

Ezen uj börtönben vasat vertek lábaira 
és meztelen derekára egy vas-karikát., mely 
egy erős lánczczal karvastagságu rúdhoz 
vala erősítve, mely két-lábnyi hosszú volt, 
s végeihez vasalták kezeit. Később nyakára 
is kapott vaskar.kát. S igy 68 font vasat 
viselt elsoványodott testén — és mégis me­
nekülésre, szabadulásra gondolt. Egy kést 
tudott magának megőrizni, s ez vala remé­
nye ezen magányos, sötét, csak midőn a nap 
fényesen sütött, kissé megvilágított börtön­
ben, melyben — kegyetlen boszú! — neve, 
Trenk, vörös téglával a falba volt kirakva, 
alatta egy halálfejes sírkő, mely alá el leend 
temetve. Azt hitték, hogy rövid idő múlva 
el leend temetve holtan, — némán, — 
örökre!

Tjrenk vastermészete elviselé ezen ter­
mészetelleni helyzetet is; hetek múlva meg- 
tanulá, hogyan mozoghasson vasaiban; és 
aztán újra a szabadulás őrjöngő eszméjével 
kezdett foglalkozni, — szabadulni a lán-

czoktól és a börtönből. S valóban keresztül- 
dörzsölé a kézbilincset, kihajlitá a kapcsot, 
mely a rudat a derékvassal összeköté, s el­
törte lábbilincsének két karikáját. Most sza­
bad volt, a vasak leestek róla s a nyo­
morult késsel hozzáfogott a négy, tenyérnyi 
vastag faajtóknak átmetszéséhez, melyek 
börtönéből kivezettek. És a roppant munka 
sikerült az utolsó ajtóig. Közvetlen a czél- 
nál lévén, még néhány napi munka, még 
egy-kétóra. s a sánczárokba juthatott volna! 
De most eltört a kés — és kétségbeesetten 
metszé keresztül a megmaradt csonka da­
rabbal ütereit, hogy elvérzés által halálát 
előidézze.

Az örök, kik másnap reggel ijedten az 
ajtókat feltörve és Trenket vérében talál­
ták, megmentették, hogy elevenen tartsák 
meg újra a sírnak. Az ajtókat vaslemezzel 
borították be, és ezentúl csak az őrjöngés 
szülhetett még szabadulási eszmét.

Betegség, bánat, szenvedés jött a sze­
rencsétlenre, de ö mégsem csüggedett.Egy, 
már azelőtt megvesztegetett katonával, ki 
gyakran őrt állott börtöne előtt, uj tervet 
gondolt ki. Gifford, a segélyező, papirt, 
tollat, gyertyát, taplót és kohát csempészett 
hozzá, s elküldő vérrel irt leveleit Becsbe, 
melyekre pénzt küldtek neki vagyonából, 
hogy az őrüket megvesztegesse s a szüksé­
geset megszerezhesse. Most újra dolgozni 
kezdett, s ez reményt nyújtott a merész 
férfiúnak. Meztelenen, kezeivel ásott egy 
aknát a csillagsáucz alapja alatt, híven se­
gítve Gifford által. De leveleinek egyike 
eláruláőt, s ámbár az ásott földalatti lyukat 
nem fedezték fel, de az ablakokat beszegez­
ték, s ezáltal fölötte nehézzé tették a meg­
vesztegetett őrökkeli közlekedést. S miután 
a hét-éves háború kitört, újra megvasalták, 
erősebben, s végre nyakörvénél fogva a fal­
hoz lön forrasztva. Hogy lett volna most 
még a menekülés lehetséges? Trenk, a köz­
szánalom tárgya, meg volt törve erőben, 
reményben.

Az őrség tisztjei benső részvéttel visel­
tettek sorsa iránt; óhajtván és eszközölvén, 
hogy kínjain könnyithessenek, s szabadulá­
sát lehetővé tegyék.

Megtágitották vasait, s még egyszer 
megkisérlé az előbbi úton a szabadba jut­
hatni. És ismét — midőn már czélt ért, — 
felfödözé öt egy be nem avatott őr. Most 
már épen ördögnek tartották. S elbizottan

♦
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játszá ezen szerepet a korlátolt eszű térpa­
rancsnok előtt, kinek nyíltan és diadalma­
san elárulá menekvés! módját.

Uj kínok, uj vasak, uj zsarnokság volt a 
következés Négy évig megvizsgáltatott min­
den óranegyedben, felköltötték álmából is. 
De ezt is megszokta e rendkívüli ember. E 
négy év alatt azzal foglalkozott, hogy ser­
legekre, a milyeneket szívesen adtak neki, 
— szöggel képeket véssen, és ezen serlegek 
általa versekkel is ellátva, eladattak s be­
cses nevezetességnek tekintettek. Sőt egyi- 
kök, mely Mária Terézia kezeibe jutott, ki- 
szabadulásának szolgált okául.

De mielőtt ennyire jutott, Trenk vak­
merő szelleme újra meg újra gondolt arra. 
Egyszer ugyan oly tervet is forralt, hogy a 
magdeburgi őrséget fellázítja és Magde 
burgot hatalmába keriti. Az 1763-ki béke 
azonban Mária Terézia és Amália lierczegnö 
közbenjárására visszaadá neki — majd tíz, 
borzasztó fogságban töltött év után — a 
szabadságot.

Ausztriában, hová ezután ment, a csá­
szárné kinevezé öt ezredesnek, némileg pó­
tolni akarván vagyonát, melytől őt gondno­
kai megfosztották.

Aztán Aachenben élte életének legnyu­
godtabb napjait mint iró és —borkereskedő. 
De geniális, tettvágyó merész szelleme meg­
unta a nyugalmat, Frigyes király utóda ké­
sőbben visszaadá neki poroszországi elkob­
zott jószágait. De ezen kalandos életének 
mégis regényes és tragikus véget kelle 
érnie: Robespierre befogatta öt, mint idegen 
emisszáriust, két nappal saját bukása előtt, 
és kivégeztette 1794. julius 25-én Párisban. 
Ama daczos büszkeséggel, mely egyrészt 
szerencsétlenségének oka volt, ment a ha­
lálba is. De sorsának legszomorúbb részét 
mégis a magdeburgi börtönben élte át. S.

J A nemzeti szin ház uj operái a jövő 
idényben Verdi „Don Carlosa“ és Adelburg 
„Zrinyi“-je lesznek. Gounod „Romeo és Júliá­
ját“ nem igen adhatják elő, mivel a vezérkönyvért 
Párisban igen sokat (5000 ftot) kértek.

A philhar m ón i a i társulat megala­
kult, s elnöke Erkel Ferencz lett. Óhajtjuk, 
hogy eredménye minél több philharmoniai hang­
verseny legyen a téli idényen át.

x* Egybécsilap ténynek mondja Radnót- 
fáy úr visszalépését, s egy „baloldali regényírót“ 
említ helyére, valószinüleg b. Podmaniczky 
Frigyest. Hogy e hír hiteles-e: nem tudjuk.

j> Nagy terveket pengettek egy opera­
színház állítására. Kissé rósz élez operánk jelen 
állapota közt, hogy épen most merült föl újólag, 
de óhajtjuk, hogy az egész terv, minél előbb va­
lósuljon , mert a díszes keretbe aztán mégis csak 
jobb képeket remélhetünk, mint a minőket most 
látunk hetenkint háromszor a kerepes-uti nemzeti 
szinházban. Akkor majd a dráma is szabadabban mo­
zoghat. A „P. N.“ fölsorolja azon terveket, melye­
ket „illetékes“ helyen a nemzeti színház reformjára 
nézve megállapítottak. A legelső pont az a régen 
óhajtott kívánság, mely eddig szegénységünkön és 
más egyebeken tört meg, hogy t. i. az operát 
külön kell választani a drámától, s a lehető rövid 
idő alatt uj színházat építeni. Ez uj színházba fog 
költözni a dráma s megtartja az eddigi subven­
tion és a „nemzeti“ czimet. Az operaszínházai ő 
felsége a király civillistájából fogja segélyezni. 
Mindkét színház a kultus-miniszterium hatásköre 
alá fog tartozni. — A nemzeti színházra nézve mi 
is hallottunk híreket és pedig azt liiszszük szintén 
illetékes forrásból. A mi értesülésünk azonban 
sokban különbözik. Nem lévén fölhatalmazva e 
terveket nyilvánosságra hozni, csak annyit emlí­
tünk meg, hogy ezek szerint az opera semmi esetre 
sem marad meg a kerepesi-uton levő szinházban, 
melynek színpada úgyis szűk az operák fényesebb 
kiállításához, s átalakítása sem vezetne czélhoz. 
Az új színház lenne az operáé, s oly fényesen épí­
tenék, mely mint épület méltó legyen a főváros 
diszéhez, mint színház pedig egy ország fővárosá­
hoz. A subventióra nézve is más terv van. Mind­
ez azonban előbb az országgyűléshez tartozik, 
hol ez ügy talán már a tavaszsza 1 tárgyalás alá 
kerül. (F. L.)

x* A budai népszínház kéthavi működésé­
ről, s a jövedelmi és kiadási mérlegről következő 
kimutatást küldött be Molnár György igaz­
gató: Két hó alatt volt 50 előadás. Ezek közt 12 
eredeti mű, 15 újdonság, 4 nagyobbszerü látvá­
nyosság. Uj darabok s pedig eredetiek: „Özvegy 
Pitykeiné“ vígjáték, „Szilaj betyár“ népszínmű, 
„Szent korona“ drámai allegória, „Hasznos orvos­
ság a nősülésre“ vígjáték, „Aesopus“ vígjáték, 
„A szent korona varázsa“ dráma és „Zrínyi a 
költő“ drámai jelenetek. Idegen müvek: „A jó 
falusiak“ vígjáték, „Egy nő vétke“ dráma, „Egy 
férj vétke“ vígjáték, „Sarnil“ drámai látványos­
ság, „Gyönyörű,“ „Egy helyett két anyós“ és

Színház és művészet.
X* Nemzeti színház. Aug. 21-től szept. 

5-ig előadattak „Egy millió,“ vigj.; „LallaRoukh“ 
opera: „Fiesco,“ szomoruj., először: „A bűvös 
vadász,“ opera; „Szökött katona,“ színmű; 
„Fiesco,“ szomoruj.; „Bánk bán,“ opera; „A ki­
sértés,“ színmű; „A fehér nő,“ opera; „Egy nő, 
kinek elvei vannak,“ vígjáték; „Zampa,“ opera, 
uj betanulással először; „Don Caesar de Ba- 
zan,** színmű; „A szövetségesek,“ vigj.; „A 
fehér nő,“ opera; „Gauthier Margit,“ dráma; 
„Zampa,“ opera,



403

„Csak mama“ vígjátékok. „100 rabló“ látványos­
ság. Két havi összes bevétel volt: 9056 ft. 59 kr. 
Napi költségekre, fölszerelésekre, beruházásokra, 
irói dijakra kifizettetett 3652 frt. 51 kr. Tehát 
maradt tiszta jövedelműi 5404 ft. 8 kr. E tiszta 
jövedelemből a működő személyzet havi fizetése 
szolgáltatott ki.

x* A nemzeti színház zenészeiből alakult 
philharmóniai társulat minden évben hat klasszi­
kus hangversenyt készül adni.

J> A nemzeti színházat Radnótfáy ur 
szives készséggel a minden dij nélkül átengedni 
Ígérte a philharmóniai társaság déli hangverse­
nyeire. E készsége elismerésreméltó, mert általa 
előmozdítja a magasabb zene érdekeit. Különben 
a nemzeti színház operája is nyer e vállalattal, 
mert a zenekar semmi által sem tökéletesbülhet 
jobban, mint a remek müvek előadásaival. A hang­
szerek könnyűd kezelését, a kifejezést, a finom 
árnyéklást leginkább symphoniák játszása által 
sajátítják cl. Az igazgató tehát nem csak szívé­
lyesen, hanem ildomosán is cselekedett, midőn a 
színházat a társulat czéljaira átengedte, s ez által 
a terv valósulását jelentékenyen elősegité. A 
farsang előtti idényben négy philharmóniai hang­
versenyt fognak adni. Az első november 17-kén 
lesz, melyben Beethovennek itt még sohasem 
hallott nagyszerű D-dur miséjét fogják előadni. 
(Megjegyezzük, hogy e nagy mester csak két 
miséi szerzett.) A többi hangverseny decz. 1. és 
15-én, továbbá január 5-ik napján leend. Ez utol­
sóban Beethoven nagy 9-ik symphoniáját adják 
elő. A programra még nincs megállapítva, de 
Schumanntól, Volkmanntól és Goldmark- 
tól több művet vettek föl a műsorba; ez utóbbi­
tól a „Sakuntala-nyitányt“ is.

/ A hangverseny-hirek szaporodnak. 
Grün hegedűművész, mint tavaly, úgy az idén is 
fog tartatni hat quartett-estélyt. A Spiller-féle 
quartett-estélyeket is megtartják. Ezek elseje 
nov. 24-én lesz.

x* A művész-világ figyelme most ep úgy 
csügg Meinin genen és Weimar on, mint néhány nap 
előtt Salzburgon a diplomatáké. A meiningeni 
zene-ünnepély aug. 22 kén a lehető legfényesebb 
eredménynyel tartatott meg; a nap hőse L is z t 
Ferencz. A kritikusok költőkké lettek, s a költők 
kritikusokká; a lelkesedés és a magasztalas álta­
lános. A hangversenyben előadták a „Hegyi sym- 
phoniát,“ s a lapok azt Írták, hogy Liszt a vak­
merő Phaeton, ki a nap lovai által el hagyja 
ragadtatni fényes szekerét, csak azért, hogy 
huszonnégy óra alatt kétszer kerülje meg a földet. 
A meiningeni herczeg házrendje nagy keresztjé­
vel tüntette ki. E kitüntetésben részesült Remé­
nyi Ede is, kit a herczeg ez által kért föl arra, 
hogy bár a programmon kívül, a hangversenyben 
részt vegyen. Már kiléptekor is zajos tapsokkal 
fogadták; játéka pedig elragadott mindenkit. 
„Hallgató magyarját“ ismételteték. A diszebéden 
igen kitüntették a magyarokat, s sok toasztot 
ittak a magyar nemzet és művészet fölvirágzá­

sára. Meiningenből a művészek nagy része Wei- 
marba utazott, hol aug. 28-kán a Wartburgnak 
300 éves fönnállását ünnepelték.

11 i r li a r a n g.
* (O Felségüket) e hó közepére várják. 

Egy-két napi Budán időzés után Gödöllőre men­
nek, hol a kastély körüli munkálatok már be 
vannak végezve.

4 (A budai jótékony nőegylet) krisztina­
városi kisdedóvodája javára Királyné O Felsége 
300 frtot, Szaniszló Ferencz nagy-váradi püspök 
pedig 200 frtot adományoztak.

* (Minisztereink) nagy része már itthon 
van. Andrássy, Mikó és Gorove szombaton 
reggel megérkeztek. Horváth Boldizsárt és b. 
Eötvöst pedig e hétre várják. Lónyay pénz­
ügyminiszter csak akkor jő vissza, ha a bécsi kül­
döttség bevégezte dolgát.

* (Az országgyűlésről) most már azt 
beszélik, hogy szeptember vége felé hivják össze. 
A „Lloyd“-nak azt is Írják, hogy Klapka Gy. 
honvédelmi miniszternek van kijelölve. Derék 
volna, ha igaz lenne. Klapka elve az, hogy alkot­
mányunk igazi biztosítékát csak egy nemzeti 
sereg képezheti.

4 (Tisza Kálmánt) 160 szavazattal válasz- 
ták meg a dunántúli ref. egyházkerület főgond­
nokává. Ellenfele — Lónyay Menyhért — 60 sza­
vazatot nyert.

* (Kiss Ernő) volt-honvéd-altábornagy, a 
feledheílen 13-ak egyike, igen nagy ur volt. Majd­
nem 5 millió értékű volt a vagyona, melyet lefog­
laltak. E vagyonok már visszaadattak a törvényes 
örökösöknek, s Torontálban telekkönyvileg át is 
írattak. Az örökösök következők: Kiss Miklós, 
Karácsonyi Lászlóné örökösei, Hamvayné-Kap- 
debó Antonia, Kapdebó István, Somoskövy An- 
talné szül. Kapdebó Johanna, Gotiborszkyné szül. 
Jakabfy Anna, Balás Frigyesné szül. Lászlófy 
Mária/ Jakabfy Ágnes, Csiky Jozefina férjezett 
Ivády Béláné, Csiky Antonia, Simay Kristófné 
szül. Jakabfy Juliána, Dániel János és Bobomé. 
A többi követelők pör útjára utasitattak. A hálás 
örökösök, mint a „Hon“-ban olvassuk, az altá­
bornagy földi maradványait Ittebéről az eleméri 
családi sírboltba akarják szállítani, a ott hamvai 
fölé egy hozzá méltó emléket emeltetnek.

* ( Tiirr tábornokot) e hóban haza várják 
nejével együtt. Csak rövid ideig fog itthon ma­
radni.

* (A honvéd-segélyezés ügyében) a 
minisztérium már megtette az intézkedést, hogy 
azok, kiknek helyzete rögtöni segélyt kíván, 
később megállapítandó nyugdijuk vagy segély­
járandóságukba betudandó előleget kaphassanak. 
Erre nézve egy bizottságot nevezett ki Budapes­
ten, mely addig, mig a törvényhatóságok bekül­
dik a szükséges adatokat, a segélyezések ügyét 
vezetni fogja. A bizottság elnöke Tóth Vilmos 
belügyminiszteri tanácsos; többi tagjai Ascher

*•
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inann Ferencz honvédelmi miniszt. titkár, Gorove 
Antal, gr. Vay László, Szathmáry Miksa, Hauser 
Károly és Czillich Edmund volt honvédtisztekből 
áll. A bizottság már megkezdte működését.

* (Haynald Lajos) kalocsai érsek újólag 
fényes jelét adta hazafias tudományszeretctének, 
s áldozatkészségének. Tízezer írtról szóló földte- 
hermentesitési kötelezvényt adott az akadémiának.

* (A koronaherczeg) születésnapján Fól­
iák hires gyufagyáros százezer frtot tett le 
azon czélból, hogy szegény tanulók számára Ru- 
dolphineum nevű kollégiumot építsenek; ez a jövő 
születésnapkor nyílnék meg.

* (Földváry Károly,) az olaszországi ma­
gyar légió utolsó ezredese, 450 frankot küldött, 
részint a honvédalapra, (100 frank), részint több 
honvédegyletnek, a kivégzettek szobrára (50 fr.), 
az irói segélyegyletnek (50 fr.), Egressi Gábor 
síremlékére (10 fr.), s Kisfaludy Sándor zalai sír­
kövére (10 frank.)

* (Kossuth Lajos) „munkája megtakarított 
fillérjeiből“ száz forintot küldött a váczi honvéd­
emlékre. Rövid kisérő levelében megjegyzi: „A 
múltak dicsősége nagy nemzeti kincs. Nagy em­
lékezetek alapítanak a népeknek nagy jövendőt, 
mert nemes forrásai a hazafias nagy tetteknek.“

’ (A magyar gazdasszonyok) egyleté­
nek augusztus havi választmányi ülésében , az 
Ínséges időben küldött pénzsegélyezésekért utóla­
gosan beérkezett több köszönő-levelet olvastak 
föl, és az árvaleány-neveidébe több leánygyer­
meket vettek föl, kiknek számával az egyletnek 
kiadásai is szaporodván, elhatározták egy nagy 
népünnepély rendezését, melyet a városligetben 
szept. 8-án készülnek megtartani. Az egésznek 
rendezését Damjanich János né elnöklete 
alatt működő bizottmányra bizták, melyhez több 
polgárt kérnek föl. Köszönettel vette az egylet a 
Hasty Imre ur által újólag küldött 20 frtnyi se­
gedelmet; ez összeg az általa szerzett és kiada­
tott „Tavaszi ibolya“ czimü műnek eladásából az 
egyletnek felajánlott részét teszi. — Hálás köszö­
netét szavaztak az egylet növeldéjében minden 
jutalom nélkül működő tanár uraknak, névszerint 
Cselkó és Varga László uraknak, a vallásban tett 
oktatásért; továbbá Mihályik, Guthál és Barza 
uraknak, kiknek érdek nélküli fáradozásai követ­
keztében az árvák egy év leforgása alatt már is 
szembetűnő előmenetelt tettek. LTj tagokul jelen­
ték be: alapítónak Flesch Mórné 200 írttal, Göm­
bös Jánosné, Tavaszy Antalné úrnőket és Pro- 
hászka Endre urat 100—100 írttal; igazgatónak: 
Burghárd Ferenezné és Zikó Olga úrnőket. A 
választmány megbízásából Sztupa György jegyző.

* (Az ,,Es z terh á zy-ké ptár“-ra) vonatko- 
zédag a hivatalos lap közzétette az elhunyt her- 
czeg iratát, mely szerint ő nem csak maga, hanem 
„fia és örököse: Miklós“ nevében is beleegyezését 
adta, hogy e képtár jövőre az akadémia palotájában 
őriztessék. E szerint herczeg Eszterházy Miklós 
nem csak a lovagiasság miatt, hanem jogi tekin­
tetben sem vonhatja el a képtárat az akadémiától,

mert rája nézve is kötelező nyilatkozat van az 
akadémiánál.

* (Ehrbar zongorája,) mely a királyné 
gödöllői termébe van szánva, pompás mű. A bil­
lentyűzet fölött álló díszes czimtáblán a „Szózat“ 
és „Hymnus“ több lelkesítő versszaka olvasható 
arany betűkkel.

“ (Követválasztás.) Pesten a Józsefváros­
ban országgyűlési képviselővé Csernatony 
Lajost választották meg Ráth Károly ellenében. 
A megválasztottat , ki a baloldal hive, a városi 
polgárok másnap nagyszerű fáklyás-zenével tisz­
telték meg.

* (Monaszterly és Kuzmik) udvari divat­
áru-szállítók üzlete homlokán pár nap óta griffek 
által tartott nemzeti czimer diszlik. A gazdagon 
aranyozott mű azon Ízléssel van elrendezve, mely 
e ezég minden készítményeit jellemzi, és mely az 
említett kereskedőket azon kitüntetésre tette mél­
tókká, hogy udvari szállítókká neveztessenek ki.

* (Dr. Heinrich és társai) is lóvonatu vas­
utat akarnának épitni a „Zrinyi“-től a városli­
getbe. Erre nézve ajánlatot is tettek. A város 
azonban az eddigi társulatot kínálja meg hasonló 
föltételekkel, s ha ez nem fogadná el azokat, csak 
akkor adna engedélyt Heinrich és társainak.

* (Damjanics tábornok pecsétnyomó­
ját) Nagy Sándor, most Aradmegye első alis- 
pánya őrizte meg, s azt a napokban a tbnok özve­
gyének küldte meg. Damjanicsné meleg sorokkal 
köszönte meg. „Bárha a rejtekből kikerült mind­
ezen tárgy — mondá többi közt — szegény 
hazánkra szerencse-jóslattá válnának.“ Egyszer­
smind kijelenti, hogy az érdekes tárgyat a múze­
umnak fogja ajándékozni.

* (A császár-fürdőben) szombaton tar­
tották meg a honvéd-alap javára a tánczvigalmat. 
Az idő kellemes volt, a gyógyudvart díszesen 
kivilágiták, hanem közönség nem valami nagy 
számmal jelent meg. Általában az idén nem voltak 
oly kellemes s népes tánczestélyek a császár-fürdő 
sokat emlegetett platánjai alatt, mint az előbbi 
években. Szombaton a jó kedv is hiányzott. A 
katonatisztek — alkalmasint dualistikus érzel­
mektől vezérelve — szokatlan nagy számmal jelen­
tek meg a honvéd-bálon. A csárdás és valzer is 
békével megfértek egymás mellett. Éjfél körül 
már oszlani kezdett a közönség.

* (Pákh Albert síremlékére) a gyűjtések 
jó eredrnénynyel folynak. Keleti Gusztávot és 
Székely Bertalant a kezelő bizottság már föl is 
szólította, hogy terveket készítsenek.

* (A népszinház) ruhatárának Karácsonyi 
nevű budai szabómester egy szép magyar dísz­
ruhát ajándékozott. Egyik lap egyszersmind a 
főurak figyelmébe ajánlja a népszínház ruhatárát, 
mert a koronázási menetből fönmaradt csatlós! és 
cselédség! ruházatoknak alig találhatnának jobb 
helyet, mint ott.

* (Az Eszterházy-javak) zárgondnoka 
tudatja, hogy a herczegi központi pénztár szep­
tember 15-ikétől kezdve kifizeti az Eszterházy-
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sorshúzás 1866 diki nyereményeit, s más egyéb' 
szelvényeket a mulasztási kamatokkal együtt.

* (Az állatkert) érdekes lakókkal szaporo­
dott. Figy el mess y Fülöp amerikai állat külde­
ményeinek nagy része már megérkezett s látható 
is. Legtöbb nézője van s lesz sokáig az óriás kígyó­
nak, mely a majomház belsejében egy diszes üveg­
kalitkában van elhelyezve. Feltűnő állatok: az 
úgynevezett pókmajmok, melyek a majomház 
fürge lakói közt láthatók. Ezeken kívül vannak 
még uj kapuczinus-majmok, egy vörös hangyász, 
öt szép délamerikai madár a hokkók egy kisebb 
fajából, arák, papagájok stb. Mind igen szép és 
ép állatok, s nagyban növelik az állatkert érde­
kességét.

* (Az Orczy-kertben)az irói segélyegylet 
javára múlt vasárnap rendezett ünnepélynek nem 
volt oly nagy közönsége, mint remélték, s mint 
óhajtandó volt a jótékony czél érdekében. Az 
ünnepélynek kiválóbb érdekes része tehát — 
vagyis a részvét — elmaradt: a többi rész pedig 
olyan volt, mint a népünnepélyeké szokott lenni. 
Először a kötéltánczost vette körül a tömeg, 
aztán szétoszolva hallgatá a két zenekart. A 
„nemzetidnek nevezett zenekarnak az volt a leg­
nagyobb hibája, hogy épen a csárdásokat és nép­
dalokat játszotta gyarlón. A budai dalárda elő­
adása tetszett legjobban, s az esti kivilágítás. A 
jövedelmet alkalmasint fölemésztik a költségek.

* (Huszonöt éve lesz) okt. 5-dikén, hogy 
Vörösmarty országos hirü „Fóti dalát“ el­
mondta a fóti szüreten. Tavaly tervben is volt, 
hogy negyedszázados jubileumát ünncpélylycl 
fogják megülni. Azért most a „F. L.“ egy felszó­
lalást kapott, mely azt kérdezi: vájjon csakugyan 
megtartják-e ez ünnepélyt az idén ? Azon esetre 
pedig, ha a terv netán abban maradt, a felszólaló 
emlékezetbe kivánja hozni, s a következő indít­
ványt teszi: „Kívánatos lenne hogy ne mulasz- 
szunk el oly alkalmat, melylyel összeköttetésben 
nem csak egy koszorús költő emlékét üljük meg, 
hanem az irodalom iránti érdekeltségnek is kife­
jezést adunk. Az ily érdekeltség kitüntetése min­
dig jó hatású, mert éberen tartja a figyelmet. Ez 
alkalmat is meg kell tehát ragadni. Október 5-ike 
az időn szombatra esik, de az ünnepélyt 6-dikára 
kellene halasztani a vasárnap kedvéért, hogy mi­
nél többen jelenhetnének meg. Az ünnepély min­
denesetre Foton tartandó meg, és pedig — föl­
téve, hogy a tulajdonos megengedi — azon sze­
rény szőlő-ház előtt, hol Vörösmarty először 
mondá el „Fóti dalát.“ Ideje volna tehát, hogy 
az ünnepély rendezésére egy bizottmány ala­
kuljon.

Vidéki posta.
A (Klapka tábornokot) Temesvárra utaz- 

tában több helyen zajosan üdvözölték. Szegeden 
a volt honvédek zászlók alatt, zenekarral és üd­
vözlő beszéddel fogadták. Zengett a Klapka-in- 
duló. Klapka ifjú angol nejét angol nyelven üd­

vözölték, mire a szép hölgy azt felelte, hogy 
ezentúl Magyarország leányának tartja magát, s 
hiszi, hogy rövid idő múlva nem lesz tolmácsra 
szüksége, midőn érzelmeit kivánja kifejezni.

A ( Képviselő választások.) Fülöp-Szál- 
láson egész nap tartó szavazás után újra Szász 
Károlyt választották meg, Polányi ellenében. A 
győztes párt nagy lelkesedéssel él tété Deák Fe- 
renczet, a minisztereket és a megválasztottat. — 
Sopron nagybajomi kerületében Halmos! Endrét 
választék meg közfelkiáltással; a bassa-hidi kerü­
letben Trifunácz Pált ismét egyhangúlag. — 
Torontál n.-sz.-miklósi kerületében pedig Dánie 1 
Jánost, az elhunyt líónay János helyére.

A (Pozsonyban)aug. 16-án temették el Pá- 
lin kás István volt-honvéd alezredest. 4—5000-en 
kisérték ki. A „nemzeti kör“ tagjai gyászba vont 
nemzeti lobogóval, a honvéd-egylet fátyolozott 
zászlóval jelentek meg. Piros bársony vánkoson 
vitték a babérkoszorus meztelen huszárkardot. A 
koporsón, melyet volt-honvédek és szőlőmüves 
polgárok vittek, cserkoszorú volt. A sírnál Szebe- 
rényi tartott gyászbeszédet, és volt-honvédek 
alkalmi gyászéneket adtak elő. Az öreg vitéz, ki 

forradalomban oly hősileg harezolt, a magyar 
huszárnak igazi ősjellege volt.

A (Az erdélyi színházi választmány) 
emlékiratot készített a kormányhoz avégett, hogy 
a kolozsvári nemzeti színház magasb állásra emel­
tessék s rendszeres segélypénzben részesüljön.

A (KlapkaGyörgyöt)NógrádmegyeIllává 
választó kerülete felkérte, hogy fogadná el kép­
viselői megbízását. Úgy halljuk, hogy hírneves 
hazánkfia el is fogadta. Hir szerint Temesvár is 
készült őt e diszes állomással megkínálni.

A (,)A székely néplap“) emlékoszlopot in­
dítványoz a székely hősnek, Gábor Áronnak, és 
adakozásra hívja fel a honfiakat.

A (A zsolezai csatatéren) elesett honvé­
dek maradványait a borsodi honvédegylet fel- 
ásatta, s nem régiben ünnepélyesen temetteté el 
diszesb helyre egy közös nagy sírba, melyhez 
Szathmáry Király Pál engedte át a helyet. A 
sir fölé az egylet emléket is szándékozik állítani.

A (Szegsz ár dón) közelebb hangversenyt 
tartottak a honvédalap javára. Ez alkalommal 
ft. Nagy János dunaföldvári plébános 100 írttal 
váltotta meg belépti jegyét.

A (Temesvárit,) mint egy német lapban 
olvassuk, azzal az eszmével foglalkoznak, hogy a 
jeles német költőnek, Len au Miklósnak születés­
helyén, Csatádon, emléket állítanak, vagy leg­
alább is azt a házat, melyben született, emléktáb­
lával jelölik meg.

A (Pécsett) Kossuth nevenapjára nagy­
szerű kivilágítást és fáklyás-zenét terveztek. A 
kivilágítás megtörtént, de a fáklyás-zenét meg­
akadályozta a dühöngő vihar. Kossuth nevével 
többször járt már vihar.

A (A komáromm :gyei honvédsegély- 
egylet javára) Konkoly Thege Miklós aug. 
24-én műkedvelői hangversenyt rendezett Komá­

éi
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romban. A tiszta jövedelem 168 f'rt 70 kr. volt. 
Nagy-Rőczén (Gömörben) is tartottak a honvéd­
alap javára műkedvelői előadást, mely 72 frt 
31 krt jövedelmezett.

^(Győrött és vidékén) aug. 24. és 25. 
közt oly vihar és felhőszakadás volt, milyenre 
alig emlékeznek. A hegyekből lerohanó viz több 
marhát, sőt egy gyermeket is elragadt. Jégeső is 
volt, mely a szőlőkben tett nagy kárt. A városban 
annvira meggyűlt a viz, hogy a földszinti s ala­
csonyabb fekvésű lakásokból kiöntötte a lakokat. 
A vihar után a kis békák milliói ugrándoztak a 
város területén.

(Kalocsa mellett,) Fogtű közelében a 
viddini orosz konzul a gőzhajóról a Dunába 
ugrott, s a vízbe halt. Mint mondják, őrülési 
roham lepte meg, és pedig azért, mert útjában 
arról értesült, hogy egyik török határhelységben 
két orosz emisszaríust elfogtak és agyonlőttek. Ez 
esemény hatott annyira kedélyére. Épen Eszék­
ről Pestre átázott s kíséretében volt neje két 
gyermekével.

Á (Segesvárit) Hull Józsefet választók 
képviselőnek.

/A (Debreczen város) közgyűlése Oláh 
Imre ottani ifjúnak, kinek a szobrászatra szép 
tehetségei vannak, 300 ft. évi segélyt határozott 
két évre, hogy magát képezhesse. E határozat 
nagyon dicséri a város müszeretetét.

/\ (Iválmánczhey Gábor,) Debreczen nem 
régiben elhunyt egyik legderekabb polgára, vég­
rendeletében következő összegeket hagyományo­
zott: a debreczeni ingyen-tanitásra 2000 frt. és 
föltételesen még 6 darab gőzmalmi részvényt. 
2000 frtot ösztöndíj fejében két főiskolai tanuló­
nak. A tápintézetnek 1000 frtot. Az uj fejértói 
ref. ekklézsiának 400 frtot; ennek kamatját a fiu- 
és leány-tanítók huzandván örök időkre. Azon­
kívül még több apró hagyományban tüntette ki 
jótékonyságát, s a közügyek iránti buzgalmát.

/\ (Vajda-Hunyad várát) jelenleg 
Schmidt bécsi épitészeti tanár és 12 tanítványa 
rajzolják le minden oldalról. A tudós építész a 
kormány költségén utazott le Vajda-Hunyadra, 
azon czélból-e, hogy a hely színén tett tapasztala­
tok nyomán kijavítsák az érdekes romokat, és e 
nagy emlékű várat a késő kornak is át adják; vagy 
azért, hogy összedőlte után csak rajza maradjon 
meg, nem tudjuk. Az érdekes góth romok nagyon 
meglepték a látogatókat, és Schmidt szavai sze­
rint kevés hasonló van Európában. Egyik kísérője 
majd megjárta Károly-Fehérvártt, a mint nyu­
godtan a székesegyházat rajzolgatta. Kémnek 
nézték s vizsga szemekkel tekinték. A beregszá­
szi eset azonban nem ismétlődött, a rajzoló ide­
genben csakhamar fölismerték, hogy osztrák, s 
megtudták hogy miért rajzol.

/X (Az aradi német lap) szerkesztősé­
génei a Len key tábornoknak állítandó emlék­
szoborra eddig 220 frt. 70 kr. gyűlt össze.

f A (Szaporodik a sok ásvány-forrás.) 
Nógrád megyében is Csalárban , (Tallián Gy. úr

birtokán) fódöztek tol egyet, — hír szerint — 
Than Károly vegytanár azt mondta volna, hogy 
a koritnyiczai vizzel vetekszik. Nem kétkedünk, 
hogy az új ásványviz igen jeles, csak azon kétke­
dünk, hogy Than K. ily általánosságot mondott 
volna. Nem tehette ezt annál kevésbbé, mert ICo- 
ritnyiczának többféle forrása van.

^ (Szebenben) egy mészárosnak sokba 
került egy iteze bor. Ennyiben fogadott valakivel 
hogy az utczán jövő első szép asszonyt megcsó­
kolja. Ez a szerencsétlenség egy szomszéd falu­
beli csinos papnét ért, ki díszesen öltözve haladt 
az utczán, midőn a mészáros átkarolta és megcsó- 
kolá. E miatt törvény elé idézték, hol azzal védte 
magát, hogy tulajdonképen egy csókban rósz nincs, 
A törvényszék persze másképen gondolkozott. A 
csókot becsületsértésnek vette s a mészárost 15 
frtra s háromnapi fogságra Ítélte.

/\ (Párádon) a fürdő helyiségben közelebb 
szerencsétlenség történt. A táncz- és társalgó­
termekre rászakadt a piafond. A robaj, a rombo­
lás a lengnagyobb zavart, ijedséget idézte elé. A 
terem fölött e szakadás perezében három fürdős- 
leány volt a fürdő-ruhák mosásával elfoglalva: 
ezek a lehulló plafonddal a tánezterembe zuhantak 
s szánalomraméltón összezúzták magukat. Kettő 
közülök egészen elvesztette emberi alakját, egyik 
kezét s lábát törte. Ha a szerencsétlenség négy 
órával később történik, a legszomorub kimenetelt 
vonja maga után.

A nagyvilágból.
^(Napóleonról s a két császárnéról) 

az uj „Presse“ salzburgi tudósitója következőleg 
ir: III. Napoleon valamivel nagyobb és testesebb, 
mint közönségesen rajzolni szokták. Egyszerű 
fekete, bársony galléru, begombolt kabátjában, 
fején alacsony cylinderrel, feszesnek látszik. Teste 
még erőteljes, járása szilárd és könnyű, arezvoná- 
saiból nagy erély szól, s a barátságos mosoly, 
melylyel jobbra-balra üdvözlést oszta, arczá- 
nak éles, észlelő kifejezését csak kevéssé változ- 
tatá meg. Sárgás-barna arcza az első pillanatra 
elárulá sajátságos, broncz-szerü színezetével a 
Napóleoniját; sűrű haja és hegyes, de nem túl- 
nagy áll-szakála szürkés szőke. Napoleon ifjú 
korában határozottan szőke lehetett. „Hanem a 
császárné! — kiáltanak fel türelmetlenül olvasó­
nőink, — minő Eugenia, a szép tündér, mily szín­
ben van?“ Az első pillanatra azt mondjuk, ő egy 
kis, zömök hölgy, friss, gyöngéd szinnel, csodála­
tos piczi lábakkal. Egyáltalában nem vakit el, s 
hosszabb ideig kell szemlélnünk, és csak ekkor 
vesszük észre arczélének nemes metszését, s tesz- 
szük azon észrevételt, hogy a szép asszony meg- 
foghatlanul fiatalnak látszik. Haja még mindig 
a legszebb szőke, egész megjelenése egy valódi 
erőteljes, inkább angol, mint spanyol jellegű 
szőke hölgyé. Eugénia császárné föltűnően rövid 
fehér selyem kettős szoknyát, s ugyanezen anyag­
ból testhez álló mellénykét, frakk-szárnyacskával
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viselt; mindkét ruharész finom fekete díszítéssel 
volt ékítve, azután kis, Ristori-kalapot sötét 
fátyollal, melyet egy pillanatra hátravetett. A két 
császárné egymással beszélgetve, vagy az udvari 
elfo"adó-salonban egymás mellett ülve, a legcso- 
dálatosb ellentétet képezi. Császárnénk magas, 
nyúlánk termete a kis, teljes Eugénia mellett, a 
sötét haj a szőke mellett, a méltóságos uszály a 
kurta, a topánkákat egészen szabadon láttató 
szoknya mellett: mind ellentét. Császárnénk gyön­
géd, virágszépségü jelenség, Eugénia császárné 
földles szépség. E kevés szóval a kettő közti 
ellentét a legjobban ki van fejezve.

-jj- (Sarolta császárnéról) a „Pall-Mall- 
Gazette“ azt Írja, hogy eddig oly gyógyítási 
rendszernek volt alávetve, melyet nem lehet eléggé 
kárhoztatni. Csak megütközéssel lehetett hallani 
azon nyilvánosságra jutott töredékes közléseket, 
melyekből kitűnt, hogy a szerencsétlen fejedelmi 
hölgy majdnem egész idejét tökéletes magányban 
tölté. A legkitűnőbb orvosok, kik az elmebeteg­
ség körül eddig észlelődtek, rég megállapiták 
azon gyógyítási rendszert, hogy minden gyógy­
szer közt első helyen áll a szenvedők figyelmének 
saját gondolataiktól elvonása, kellemes hatású 
tárgyakkal és környezettel veendők körül, s azon 
kell működni, hogy a múlttal minden összefüg­
gésbe jövő tárgyat eltávolitsanak. Sarolta csá­
szárné pedig Miramareban épen ellenkezőleg oly 
helyen s környezetben élt, mely régibb időkre 
emlékeztető. Ekkép nem lephet meg senkit a hir, 
hogy a szerencsétlen hölgy elmezavara folyvást 
tart. A gyógyítását elvállalt belga orvos először 
is azt köté ki, hogy egész más rendszer szerint 
gyógyíthassa, mert elmezavara nem tartozik azok 
közé, melyeknél nehéz az elme gyógyulását óhaj­
tani, mivel az ő elmezavara a legmélyebb búsko­
moly jellegű. Most sokkal aggasztóbb, mint akkor 
lenne, ha az előállott értelem egyszerre előidézné 
veszteségének ismeretét, s felköltené a képessé­
get a megnyugvásért való küzdésre, mely egy 
mind vallásos buzgóságánál, mind természeti 
képességénél fogva kitűnő szellemre nézve elér­
hető lenne. — A belga lapok már is Írják, hogy 
Sarolta császárnét ritkán hagyják egyedül és szó­
rakoztatni igyekeznek. Még mindig nem tudja 
férje gyászos végét. Sarolta császárné ismét, fes- 
tegct, a mi régebben kedvencz foglalkozása volt. 
A tervuereni park egy részét festi, hol a háttér­
ben Miksa császár lovagol néhány mexikóival.

j-j- (Napoleon császár Augsburgban.) 
A Salzburgba utazás alkalmával (aug. 18.) Napo­
leon e városban több órát töltött. Ide ifjúkori 
emlékek csatolják, s most meg akarta tekinteni 
mindazon helyeket, hol egykor megfordult. Leg­
elsőkben is nejével aFugger-Weissenhorn-Kirch- 
berg gróf birtokában levő palotát kereste föl. 
Gyermekkorában itt lakott volt anyjával, Horten- 
sával. Egy negyed óráig időzött ott, s egykori 
játszóhelyén, a kertben egy ágat tört le, s elvitte 
magával emlékül. Meglátogatták az iskolát is, 
hol Napoleon tanulmányait végezte. Dr. Mezger

gymnasiumi igazgató fogadta, kitől a császár 
élénken kérdezősködött egykori tanárai felől. 
Ezek közül már csak kettő van életben, kiket 
Napoleon a becsület-rend keresztjével tüntetett 
ki. Megnézte legelőbb azon emléktáblát, melyet 
a gymnasium emelt III. Napóleonnak, mint egy­
kori látogatójának. Fölkereste a tantermeket is, s 
azokban megmutatta a császárnénak a padokat, 
melyekben ült. Különös élénkséggel mutatta meg 
egyik ablak rámájára vésett s meg most is olvas­
ható nevét: „Napoleon Lajos.“ Ez emlékezetes 
helyről aztán egyenesen az indóházhoz mentek. 
A tömeg most zajosabban üdvözlő, mint érkezte- 
kor. A császár az augsburgi elöljárósággal foly­
vást németül beszélt.

44 (Mexikóból) megerősítik a hirt, hogy 
Miksa császár árulóját, Lopezt megölték. Bahn- 
Salm herczeget pedig egyjul. 31-ki tudósítás sze­
rint halálra Ítélték.

44 (Külföldi lapok) minden tartózkodás 
nélkül Írják, hogy a salzburgi látogatás alkalmá­
val a két uralkodó közt szoba jött afranczia trón­
örökös és Gizella főherczegnő egybekelése is.

44 (Párisból) közelebb egy küldöttség fog 
Bécsbe menni, s Francziaorszagba viszik a reich- 
etadti herczeg (II. Napoleon) hamvait.

44 (Aberlini „Bazár“) női közmunka-jutal­
maiból az idén négy magyar hölgy is részesült: 
b. Jósika Julia (feledhetlen regényírónk özvegye), 
Glanz Emilia Makóról, Kutrovitz Luiza Sopron­
ból s Hennicke Teréz Győrből.

-Q- (Egy Ausztráliába vándorolt ma­
gyarról) érdekes közleményt ad a ,.V. U.“ 
Neve: Wékey Zsigmond, Zemplénből való. 18411- 
ben Kossuth egyik benső segédtisztje volt, es ki­
menekült. 1853-ban egy londoni tanodában az 
érczisme tanfolyamát bevégezve, ausztráliai arany­
bányákba ment Szerencset próbálni. Azonban 
aranyásó helyett tanár lett Mcllbourneban, s de­
rék angol könyveket irt. Első müvei ezek: „A 
magyar nyelv szerkezete és eredetéről,“ s „A sző- 
lőszet, annak hasznossága és jövője Ausztráliá­
ban.“ Ez utóbbi folytán Viktóriában a borászati 
egylet titkára lett. Később az otagai kivándorlás 
akadályozása végett a kormánybiztosa lett Ota- 
gában. Könyve, melyet ekkor „Otaga aranybá­
nyái és más természeti kincsforrasai“ czimen irt, 
több kiadást ért, s Londonban is nagy keletre ta­
lált. Mondják, hogy Wékey egy művelt skót leány t
vett nőül és számos családja van. Öröm hallani, 
ho<ry magyar ember Ausztráliában is hogy fel 
tudja küzdeni magát.

44 (A sz.-pétervári legmagasabb kör ök­
nek) ismét akadt egy érdekes tárgyú beszélni va­
lója. Egy nagy zajt ütött házasság ez. Az előkelő 
s nagvbefolyásu Tibrow gróf julius havában tért 
vissza indiai utazásából Szentpétervárra, s köze­
lebb azzal lepte meg a világot, hogy egy valósá­
gos indus hölgygyei hintóba ülve, ismerőseinek 
mint nejét mutatta be. Mindenkit meglepett, mert 
házasságáról senkisem tudott semmit addig a pil­
lanatig, mig nejét ő maga személyesén be nem
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mutatta. A grófné erősen rézszinű, ritka szép ter­
metű s a maga nemében bájosnak mondható fiatal 
no. Az indus nyelven kívül még az angol nyelvet 
tördeli. Párisi divat szerint van öltözve, és egész 
megjelenésében több kellem van, mint gondolni 
lehetne. A gróf — ki már 40. évét meghaladta — 
szenvedélyesen szereti nejét. Tibrowgrófnét min­
denütt „gangesi virágának nevezik. Eddig még 
nem jelent meg sehol. Csupán akkor láthatták, 
midőn férje bemutatta.

íj: (Lyonban) nagy feltűnést okoz a követ­
kező eset. Az ottani színpadon közelebb Etzel 
llermin kisasszony tánezolt, egy igen bájos raj- 
nameliéki fiatal hölgy, ki Lyon lyonainak nagyon 
megzavarta fejét. A rejtélyes eset az „Esmeralda“ 
előadása után történt. A bérkocsi az öltöző előtt 
állt. hogy haza vigye Etzcl kisasszonyt és anyját. 
Előbb Etzel kisasszony lépett a hintóba, de ab­
ban a pillanatban bezárult az ajtó az anya előtt, 

a bérkocsi gyorsan elrobogott. Etzelné kiáltott 
utána, de végre is azt gondolván, hogy a kocsis 

ban a véleményben hajtatott el, hogy már ő is 
n-ült, és kiáltását nem hallotta meg, egy másik 
kocsiba ült, és haza hajtatott. De Etzel kisasszony 
még nem érkezett meg. Anyja nyugtalanul várt 
reá félóráig, akkor visszament a szinházhoz, de 
leányát sehol sem találta. A kisasszony eltűnt 
nyomtalanul, úgy hogy sejteni sem lehet: hova. 
Általános vélemény szerint: nőrablás történt, s 
minthogy ez a mai világban ritkaság, képzelni 
lehet mennyit beszélnek Etzel kisasszony esetéről, 
kit az egész város ismert, s ki egy gazdag keres­
kedő fiával már jegyben is járt. A rendőrségnek 
sem sikerült ez ügyben semmit is földeríteni, vagy 
valami nyomra vezetőt találni. A rendes bérkocsis 
azt mondja, hogy ő a mondott este azt az utasí­
tást kapta, hogy ne várjon az előadás után. Be is 
bizonyította, hogy abban az időben máshol volt 
elfoglalva. E szerint egész idegen kocsi várt Etzel 
kisasszonyra, s az anya most már emlékezik, hogy 
az ajtót egy férfi-kéz húzta be előtte. Az elrabolt 
hölgy jegyese mindent elkövetett, hogy valamit 
kipuhatolhasson, mozgásba hozta a távírdát, a 
rendőröket, hanem jegyese nyomtalanul eltűnt. 
Azt sem sejtik, ki lehet elrablója. Szóval, az 
egész eseten a legmélyebb titok if'átyola borong.

rí (A csapás, mely Velen ez ét érte.) 
mindazokat mély fájdalommal fogja eltölteni, kik 

művészet iránt érdeklődnek, kik Veleneze pom-

nie. E végett az abban találtató műkincsek, a 
templomhoz tartozó Madonna-kápolnában voltak 
összehordva. Óriás olajfestvények Tiziantól, Paolo 
Veronesetől, Tintorettotól, Gian Bellinotól, fres­
kók Palma, Bassano és Sansovinotól, műmetsz- 
vények Brontaliuotól, a világhirü márványdom- 
bormüvek a bibliai történetből Bonatfa, Morandi, 
Tagliapietra és Morleithentől, szobrok Canovatól 
és ennek mestere Tagliapietratól egy sereg más 
hasonlithatlan műkincscsel, mely anyagi értékét 
tekintve 14 millió frankot képviselt, mi pedig a 
műértékét illeti, az épen megbecsülhetlen. Mind­
ezen fenséges műremekek most már csak por és 
hamu, a lángok martaléka lettek. Aug. 16-kán 
reggeli 5 órakor, midőn épen néliány dominiká­
nus barát a szomszéd klastromból a templomba 
lépett, hogy reggeli imáját végezze, a Madonna­
kápolnából sűrű füst gomolygott eléjük. A mint 

ápolna ajtait kinyitották, rettenetes látvány 
tárult eléjük, az egész kápolna egy lángtenger 
volt s minden fáradság meghiúsult arra nézve, 
hogy e pompás műkincseknek legalább egy részét 
megmentsék. A tűz csakhamar áttört a tetőn, mely 
iszonyú ropogással leomlott s csupán egy ég felé 
nyúló lángoszlop jelezte a helyet, hol a drága 
műkincsek állottak. A katonaság és az oda sietett 
közönség egyesitett fáradságának sikerült végre 
a tüzet elfojtani, de a kápolnában találtató műkin­
csekből semmit, de semmit nem lehetett megmen­
teni, megszenesedett márvány s hamvadozó vászon­
rongyok egyedüli maradvány a nagy mesterek 
műveiből. ___________

Rejtvén y.
Jósa Lászlónétól.

pás műkincsei által elragadtatva voltak. Veleneze 
i-g agyobb székesegyháza San Giovanni Paulo, 

iigv építészeti becsere,mint az abban felhalmozott 
feisegcs műkincsekre nézve, egyike vala Veleneze 
legkitűnőbb nevezetességeinek. A napokban kel­
lett volna e székes-egyházat a hozzátartozó domi­
nikánus-kolostorral együtt a kormánynak átven-

2. 3. 3. 5. A nőnek nélkülözhetetlen. ~
9. 8. 6. 2. 9. A szelíd és vadlud igv teszen.
4. 2. 3. 5. 6. A ki ezt jól végzi,

I. 8. 3 Itt magát jól érzi.
7. 2. E nélkül nincs ize az ételnek.
3. 5. Ila szép, benne sokan gyönyörködnek. 
1—9. Mindnyájan futunk utána,

S hány juthat el révpartjára !
... / ; r, /( "fit •: ‘.

A lapunk 16-ik számában közlőtt rejtvény értelme: 
..llaboru." — A lö-ik szám rejtvényének megfejtését 
utólag beküldé: Csizék Jánosne.

I ÁRTALOM. Nők köre: Általános divattudósitás. 
K. Brniczhy Irmától. — A minták magyarázata. — A be- 
tyg gyermekek ápolása. Dr. Eudorf E.-től. — A hús. Dr. 
S'harlautól. — Konyhászat. — Havi teendők. K. 7.-tól.

Olvasó-asztal: Szépészeti levelek egy hölgyhöz. Oe»er 
Keresztélytől. — A szerelem. (Költ.) Kuli ffay Edétől. — 
Xvpromáticz. Palásti Sándortól. — Minő csalódás! (Be­
szel)-.) II II Szildrdától. — Magyar hangverseny egy há­
remben. Keményt Edétől. — Trenk magdeburgi börtöne. 
S.-USL — Színház és művészet. — Levelezés. — Hirharang. 
— V idékl posta. — A nagyvilágból. — Rejtvény.

ßkjT Melléklet: Mintarajzok.

Kiadó-tulajdonos: 
HECKENAST GUSZTÁV.

Felelős szerkesztő:
K. BENICZKY IRMA.

Nyomatott Heckeuast Gusztáv nyomdájában Pesten, 1867. (Egyetem utcza 4-ik sz. alatt.)


